VI. POPULAR TRADITIONS OF THE
COPTIC LANGUAGE

BY

WILLIAM H. WORRELL
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1. On January 11, 1936, Dr. Werner Vycichl wrote to me
from Luxor about the dialect studies which he had been pursuing
in that region, in particular his investigation of the popular tradi-
tions of the Coptic language preserved at the village of Zéniya.
I spent the month of February with him at Luxor, studying and
discussing his materials and findings and interviewing his Zeniya
peasants. At that time he prepared an article, © Pi-Solsel, ein Dorf
mit koptischer Uberlieferung,” which appeared in Mitteilungen des
deutschen Instituts fiir dgyptische Altertumskunde in Kairo (Bd.
6, 1936, Heft 2) almost a year later. Since then he has devoted
himself to the investigation of Coptic traditions, both in language
and in folklore, not merely in and around Luxor, but in the
Fayyum, in Middle Egypt, and in extreme Upper Egypt. The folk-
lore he is publishing by himself. The speech materials he has very
kindly placed at my disposal. The meaning and significance of these
materials have so often been discussed between us that it would
be very difficult now to distinguish between his views and mine
(though I have done so on occasion), and the present publication
may therefore properly bear both our names. Nevertheless, I have
used these materials freely and often without consultation with
him, and the final responsibility is therefore mine. An article,
covering briefly the material, was published by me in AJSL (54
[1937], 1-11). Dr. George Sobhy and Mr. Yassa ‘Abd al-Masih
have furnished me with comments and examples which I here
gratefully acknowledge and which I have in each case marked with
their names. The Institute of Archaeological Research, of the
University of Michigan, very generously gave the subvention
which made my visit to Egypt possible, and thereafter contributed
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to the expenses of Dr. Vycichl while he collected more material
in the season of 1936-37.

2. For the past eighty years a traditional pronunciation of
Coptic has been giving way to a so-called reform pronunciation,
instituted by the Patriarch Cyrillus IV (1854-61) and furthered
by the late lamented Claudius Labib (died May 5, 1919), various
clubs, and many individuals. The traditional pronunciation had
fallen into confusion, particularly in Cairo and Alexandria, partly
because of the introduction of current Greek values and of conceits
arising from mechanical equations with Arabic letters, but broadly
because of estrangement from Coptic village life and because of
the contempt in which an Arabized Copt holds the peasantry of
Upper Egypt. Reform should have been in the direction of the
peasant tradition, but that was too much to expect. Instead,
Modern Greek values were introduced systematically, and these
values are unfortunately being taught by those who are backing
the very creditable enterprise of reviving the Coptic language in
Egypt. The old tradition is now to be found, so far as I know,
only in Upper Egypt, or among those who have come from there
and who have not yielded to the pressure of the cities. Not long
ago Asyut and Nagada were strong centers, but now we must seek
smaller communities, such as Zeniya. I am told that even a third
pronunciation, the “ European ” (Mallon?), is not unknown among
a very small number who as Uniates have studied under French
teachers. Modern Copts, writing on Coptic grammar, attach little
importance to pronunciation, and so present a mixture of “old,”
“reformed,” and “ European.”

3. Bohairic is the only dialect known to present-day Copts.
Their Coptic is Bohairic with occasional features from Sahidic.
Very few of them know even of the existence of other dialects:
and even they regard Sahidic as a corrupt, ungrammatical,
and unimportant form of “ Coptic,” 1. e., Bohairic. Some Copts
who read French will tell you that Coptic was once divided into
three dialects, Bohairic, Sahidic, and Bashmuric, a statement to
be found in early European works on Coptic. The'term “ Sahidic
(saidi) nowadays is reserved exclusively for the despised “ old ”
pronunciation of Bohairic, as heard particularly among the pea-
santry of Upper Egypt.
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4. The extent to which Copts still employ a pure “old” pro-
nunciation is not exactly known. In the vicinity of Luxor, out of
a possible three hundred who “read ” Coptic without understand-
ing it, there may be six who understand what they read and two
who follow the “old ” pronunciation (Vycichl). The “old” pro-
nunciation is still known by a few old monks at the church of Mari
Girgis near Farshut, but is no longer taught. It was not found
in Farshut or in Madinat al-Fayyum, or in Agamiyin (one peasant,
mixed), or Ibshawai. At Qasr as-Sayyad “new” pronunciation
was being taught by Matta, their best ‘arif, though presumably
he knew better, for he comes from Nagada, like others in the
community who know Coptic well, the Manigra, descended from
a certain Mangitira.

5. Like all simple folk, Coptic peasants are easily embarrassed
when asked too much. They are shy and suspicious of strangers.
They must be constantly praised, and never instructed, especially
by Europeans, whom they regard as children having a limited
command of vernacular Arabic (the only medium of communica-
tion), an insufferable attitude of superiority, and missionary or
other realistic motives. They make mistakes because they are
ashamed of their “old,” peasant, pronunciation. When they are
given free rein, with no text in sight, they do well. When they read
from a book their tradition is impaired. Even our best subject,
from Zeniya, Bistauros (from whom most of the materials are
taken), will at times say eb’firu (TTOYPO), eb’ai (TTHI), with care-
ful reproduction of printed forms; while, left to himself, he will
say biiru and bii. They are being ruined by the textbooks from
Cairo, in which N-©-OK is ensok, ‘©-MAY is smaw, and CWOYN
is s6°in. If they do not succumb to “ reform ” they will be spoiled
by European ideas, gleaned from European and Egyptian scholars
who interview them Even Bistauros wrote OYC$IP MITI@QOY-
TAIO( MITATTIZO (= «>3)| p==Jl Ola); and T have heard—
though it may have been a joke—that a Copt wrote TINEYMA
Jdoyhl (rih ja ba'id), “Go away, stranger!”; AAMIIAC
NATA-©-ON (sabih al-hér, with-sabah for misbah), “ Good morn-
ing.” One cannot safely ask them to translate anything into Coptic;
one must take what they give. Bistauros wrote a dictionary, com-
piled from the Blble and from hearsay, which is quite useless. The
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Coptic tradition is no longer equal to such a task. And yet Bis-
tauros, and other peasants, know that Coptic X is to be pronounced
as k, while Greek x is to be pronounced as h or §. They know that
Coptic € is a while Greek e is ¢, e. g. in the phrase NE @Al A€ TE,
na daj de da, “ but this woman was . J

6. Even so remarkable a Coptic peasant as Bistauros knows
few books. Whatever he has heard in church, from childhood up,
he doubtless understands and, to a large extent, knows by heart.
He seems to be ignorant of other Coptic literature. He says that
he has Coptic books in his house; but he cannot be induced to bring
them out, nor to copy them. He did transcribe for us a volume
containing &dl (e s » =d| L3, probably by Athanasius of Qus,
»a ) Wros Lsie, and the 25th (last) section of IO, He writes
a beautiful manuscript hand, like Stegemann, Taf. 25 (XII-XIV
cent.). He makes his own ink, after an ancient recipe which he
dictated to us in Arabic, some of it being twenty years old. His
colored inks employ modern ingredients.

7. Some six kilometers north of Luxor, on the same side of
the Nile, is a locality called az-Zéniyat, consisting of two villages,
Zéniya Bahari and Zéniya Qibli, i. e., Zéniya-North and Zéniya-
South. The word zénija, if not derived from some proper name,
like z&n ad-din, in the manner of ‘abbisija or ibrahimija, is plainly
a feminine abstract from zén, ““ornament,” like Samsija, from
Sams, meaning “ornamentation,” and then concretely “orna-
ment.” The Copts of Zéniya-South (which for short we shall
hereafter often call simply Zeniya) call their village bisulsal also.
This is simply Bohairic THCOACEA, meaning “ the ornamenta-
tion.” Since the word is not Sahidic (CACA- only late), it is
probably a translation of the Arabic and not the pre-Arabic name
of the place. Zéniya-North they call bisulsal bamhid, TICOACEA
TIEMIT, and Zéniya-South bisulsdl efris, TICOACEA <$HPHC.
In the latter the Bohairic $PHC is used, and is pronounced in the
“reformed ” manner, as though it were a Greek word; Sahidic
would be TIPHC, and would be pronounced bris. This does not
necessarily mean that it is late or artificial. The connective N- is
omitted in the Coptic, and the congruence (*baharija, *qiblija)
is neglected in the Arabic. The Coptic is abnormal, the Arabic
perfectly normal in Egypt; and the Coptic would seem to be sec-
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ondary. There is no record of a IMCOACEA in this region in
Coptic times. But for the Fayyum we have (Preisigke; Crum
Coptic Dict.): Sehocwp (qualitative CEACWA + Fayyumic over-
correction A > P), Zegeholp and Jehoil (the same?), Sehoehro2.

8. The Zéniyat are now strongly Muslim communities in
which as a whole no Coptic tradition lingers. Compare for instance
the oasis of Kharga, in which Muslims still have Coptic names
such as Shonfida, Bakhiim, and Ilyas (Vycichl). Zeniya-South has
some twenty male Copts with their families. Zeniya-North has
a Coptic priest (Ermanyds), and so presumably some Coptic fami-
lies, though none were visible. According to the local Copts, the
Sharifs, who settled in Zeniya-South a generation ago, greatly
increased Muslim intolerance. Christians had to take the left side
when meeting Muslims. Many were killed. ““In 1934 three of the
richest Copts of Luxor were murdered, and no one was appre-
hended.” Tocal government discriminates against them. Con-
versions to Islam continue. Under King Fuad Egypt became
reactionary. Up to 1933 Copts had to keep to their houses during
the feast of Milid an-Nabi, getting fodder for their cattle before-
hand. The Copts of Zeniya-South live in one large house complex,
built about a courtyard and guarded by a strong door. Within are
dwellings, a well, a mill, the office (diwin) of Wisa, the community
head, and a subterranean distillery, secretly used at night.

9. About three hundred years ago a certain Ishig (Isaac), a
carpenter of Asyut, came to al-“Ashshi at the invitation of local
Muslims, who had no workmen. From him are descended the
Isaacids of al-‘Ashshi, Madamiid, Khuzdm, Luxor, and Zeniya, all
on the east bank of the Nile. They are often carpenters and silk
weavers. It was this Ishig who brought the family tradition of
Coptic to Zeniya. To be sure, a certain Tanyds (Danyds) came to
Zeniya from Nagada, and died in 1886( ?) at the age of a hundred.

“Also a certain Muhirib, who “ spoke Coptic with his wife,” came

to Zeniya from Nagada at the age of eighty years, and is now long
dead. These men did not bring the Coptic tradition to Zeniya;
they merely taught school there. The Zeniya children already had
the Coptic tradition from their parents. The Nagada people, on
the other hand, say that it is they who have the Coptic tradition
and who first brought the tradition to Zeniya. There was, for
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instance, the case of Khalil abu Bside (Sahidic TIcATE), who
learned Coptic from his father and mother in Zeniya and who,
upon the death of his father while he was still a child, learned to
write Coptic from Tanyds and Muharib, and continued to live in
Zeniya till his death in 1910 or thereabouts, teaching Coptic. Then
a certain Mityds came from Nagada to Zeniya to teach Coptic.
He is still living, in Nagada, where he was seen by Dr. Vycichl.
Khalil abu Bsade taught his son, Andardos ibn Khalil ibn Bside
ibn Gadallah, who is still living in Zeniya; and Khalil abu Bside
and Mityds both taught Bistauros (THICTAYPOC) ibn Wagim
(€1wAKRIM) ibn Balamon ibn Batris (warpis?), who is still living
in Zeniya. Bistauros was descended on his father’s side from the
Luxor family of the Kharanis, whose ancestor was a certain
Kharntis, and on his mother’s side from a Zeniya family. He
grew up in Zeniya in contact with his father, Wagim, who ““ spoke
Coptic fluently.” Nevertheless, at the age of seven or eight he
“learned Coptic,” as we have said, from Khalil abu Bside and
Mityds: at any rate he was monitor in the school of Mityas for
three years. Since that time he has been the schoolmaster of Zeniya.
He is now about fifty years old, intelligent, talkative, didactic,
enthusiastic, the source of most of our material. Another pupil of
Mityas is Wisa (BHCA) ibn Khalil ibn Girgis ibn ‘Atallah ibn
Brés ($ppHC), who had, however, previously learned Coptic from
his parents. He is now about sixty years old, likewise intelligent,
but quiet and uncommunicative. The priest Ermanyos ibn Silih
ibn Salib ibn Na'man is often spoken of by the others, but nothing
definite is known about him. He now lives apparently alone in
Zeniya-North. The repeated importation of teachers from Nagada
indicated that formal or literary instruction in Coptic was not to be
had in Zeniya. Nevertheless, it is possible that a non-literary
tradition existed at Zeniya, as its people vigorously maintain.

10. For the region of Farshut we have the report that a certain
‘arif Muhdrib of ‘Araki, son of a weaver, who had learned Coptic
from the priest Yohanna in Farshut, was celebrated for being able
to speak Coptic, and wrote letters to Claudius Labib correcting
things in the latter’s dictionary. He died twenty-five years ago.
Girgis al-Falaki in Farshut, now ninety-five years old, says that
he remembers being sent as a boy to buy Srombi (&pomMIm),
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mulukija (*MOAOXIA, poléxn), manmon (Crum, Coptic Dict.,
from Kircher and Montpellier scalae only, MANMON), “ oranges,”
wakinon (unexplained), “bamia,” “okra,” sikira (unexplained),
“sugar.” The ‘arif Girgis of Kosh, near Balyana, learned Coptic
at the Dér Intaniyds (Vycichl). He is now living at Kosh, at the
church of Mari Girgis, near Farshut. We have often cited him as
“ Girgis,” along with “ Bistauros.”

11. After Coptic had ceased to be the vernacular of everyday
life and of the street, it no doubt continued to exist as the more or
less artificial secondary language of religion and of the home.
Priests came and went freely in all sorts of social gatherings.
Everybody went to church on Sunday and feast days, remaining
for hours in church or outside near by. Their contact with Coptic
in the mass, supposing that they understood it, must have given
them some vocabulary and grammar. In the hékal (sanctuary) of
the church the priest used nothing but Coptic up to fifty years ago
in Farshut (according to the qummus Arsaniyds). After service
the priests and the ‘arifs drank coffee and “ spoke Coptic.” Chil-
dren were greatly impressed with the secret language, and they
desired to learn it. This they did by conversation with the ‘arif
and his three or four best pupils. The curriculum in Farshut used
to be reading (pronunciation), understanding, and recitation of
texts; but the children also had to learn to speak. Speaking was a
tradition and custom in the families of ‘arifs and priests, and in-
cluded the women. The subject matter of this speaking was the
weather, prices of cattle, weddings, deaths, visits, stories, and
legends. The mother of Khalil abu Bsade (she died about 1886)
“spoke Coptic.” The grandfather of Yassa ‘abd al-Masih told
him that &zs father and people conversed together in the Church in
Coptic. The Zeniya people say that their parents learned Coptic
“in the house and not from books.” This legend of ‘ speaking
Coptic”” a relatively short time ago cannot of course be taken to
mean that Coptic was then a living language. Yet one must
consider the enormous decrease in knowledge between Bistauros
and the younger generation. Bistauros needs only someone to
correct his errors in grammar. Khalil himself could not do this.
Well-attested statements that men and women “spoke Coptic”
some forty to sixty years ago, while no one claims to speak Coptic
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now, may well be merely due to glorification of the past in contrast
with the present. But perhaps half a century ago there were more
interest and more attention, more fluency if not more correctness,
and a less attenuated family tradition. Before this recent sharp
decline Coptic had been kept artificially alive at a very low level
for centuries. Bistauros knows a legend that Coptic was forbidden
and the kuttabs (schools) closed because the Copts made use of
their secret language to insult the uninitiated. A Coptic barber
used to greet his royal patron every morning with Somd $a entdwi
hian dak’apa & bfiro, “ Three hundred kicks on your head, O
King!” The kuttabs were indeed closed for once about 1880, at
the time of ‘Aurabi Pasha; but they still exist in Hau, Dabba,
and Zeniya (Vycichl). In Zeniya the poorest peasant can still
learn to read Coptic and to translate it into Arabic. But Bistauros
seems to have no successor in sight. His death will be a great loss
to the tradition in that village.

12. We may form some idea of the character of this ““ speaking
in Coptic” from a manuscript in the possession of the qummus
Arsaniyds: AAPABHTAPION NKYTITIKOC TCYrrpadH NTE
NAXITIQHP! (meaning?) MITIQYTOYMENOC MIXAHA. (This
may have been printed by the al-Watan press in A.M. 1603, A.D.
1886.) Most of its contents are fresh and un-Arabic, some of
them are startlingly so:

NANE TIEKEZO0O0Y, “ Good day!” Apparently a question, “Is

A your day good?,” since it is answered by

NANE( NAK 2K, “ It is good. (The same) to you.” The Arabic
nahirak sa‘id, on the contrary, is a wish.

A 11€ TIERPHT, “ How are you?,” answered by

Toyox mmakpaTicTe, “1 am well, good Sir.”

@INI ETTERCON, “ Give my greetings to your brother,” on the
model of Arabic sallim ‘ala ’ahik. But, considering the
usage of Coptic letters of all periods, it is possible that the
expression is an abbreviation for T@INe erTekRCcON, “ 1
inquire after (or greet) your brother.”

TNawe NHI efcxoan, “ 1 am going to school.”

MATAMOI ETEKMEAHTH, “ Show me your lesson.” In papyrus
‘Greek pelérn is not “lesson,” but “contract to teach”

(Preisigke).
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W@ MITAM-©-0, “ Read (before) me.”

*©-MM NPOTEN, “ Shut your mouths.” Not Arabic.

DA -O-NAY EKENKOT W TIESENNE, “ Thus far you have been
asleep, you loafer.” :

APZHTC ICXEN TAPXH, “ Begin from the beginning.”

APl OY® NHI, “ Answer me.”

AMOY €MNHI (for MNAL), “ Come here.”

2EMCI MMAY, “ Sit down there.”

CERWMAZ 2IPEN TTIPO, “ Someone is knocking at the door.”

AXOC NHI X€ NIM T1€ $al, “ Tell me, Who is this?

ANOK TI€, “Ttis 1.”

€-©-B€ OY AKI, “ Why have you come? ”

OY TIE€ TIETEKROYAW(, “ What do you want? ”

AMOY NeMHI, “ Come with me.”

AJ-S-WN TIEeTENHI, “ Where is your house? ”

bENT €fTANZHR, “ It is near the school.”

AOYWN MTTIPO, “ Open the door.”

MA@-o-AM MITIPO, “ Close the door.”

MX TIETEPOK, “ Pay what you owe.”

MAPON €TTIHI, “ Let’s go home.”

AKI EBOA -6-0WN, “ Where have you come from? ”

OY®WNZ2 NHI €EROA, “ Show me.”

S1C1 NTEKCMH, “ Speak louder.”

MA-S-EBIO NTEKCMH, “ Lower your voice.”

MTIEPMBON, “ Don’t be angry.”

OYHP T€ Taxr, “ What time is it?

021 (for w21) MNHI (for MNA1), “ Stand here.”

IA NERXI1X €BOA, “ Wash your hands.”

TWNK NGQOPTT, “ Get up first ”’ (i.e., before you recite or speak).

MA®E NAR €Ttowl, “ Go up.”

MIOK, “ Bravo!”

ThazoA emonay, “T am going to market.”

XxX€eM NOoMT, “ Cheer up!”’ .

APIOY1 NEMHI NOYZ2MOT, “ Do me the kindness.”

$ar oyaTxom 11€, “ This is impossible.”

ANOK $WTEN ANOK, “ I'm your man.”

13. When did Coptic cease to be spoken? The medical text of
Chassinat and the alchemistic text of Stern indicate that Sahidic
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was still spoken in Upper Egypt in the ninth or the tenth century;
the text of Casanova-Sobhy, that Bohairic was giving way to
Arabic in the Wadi Natroun between the tenth and the thirteenth
centuries, the text of Galtier, that Bohairic was as dead in the
fourteenth century (or later?) as it is in modern times (Worrell,
Coptic Sounds, pp. 122 ff.; 134 ff.). There remains the possibility
that Sahidic of a sort lingered on, beyond the tenth century, in
Upper Egyptian villages, though Bohairic was imported there in
the eleventh century. The traveler Vansleb reported finding living
Coptic in Upper Egypt in the sixteenth century; but, as he also
reported finding Greek, his peasants may have known no more
than modern Zeniya people. Quibell (4Z, 39 [1901] 87) says:
“The Revd. David Strang of the American Mission at Beni Suef
informs me that when he first came to this country, 30 years ago,
Coptic had been spoken in Upper Egypt within the memory of men
then living. In particular, a certain Jam Estephanios, an old man
of Qus, remembered hearing as a boy his parents and a few other
old people in Qus and Nagada converse together in Coptic. And
this district of Qus and Nagada Jam believed to have been the very
last in which Coptic survived.” In a footnote he adds: “I have
also heard an independent statement that there is a village near
Qus where broken Coptic is still spoken. This is very doubtful.
I am trying to check it.” I cannot find that Quibell ever wrote
anything further on the subject. Steindorff (p. 1) seems to have
believed Vansleb, but not the rumor reported by Quibell, equally
credible or incredible. No doubt Stern (p. 2) is right in observing
that Coptic must have been imperfectly understood in the tenth
and eleventh centuries, since the Copts then began to compose
treatises on Coptic in Arabic. These treatises embraced both
dialects, and could hardly have been intended for any but Copts.

14. The extreme limit of the ability and habit of the Coptic
community to form new words in Coptic can be established by the
Coptic names for commodities the dates of whose introduction
among the Copts are certainly known. The Copts borrowed or
coined words for ¢ coffee,” ““tobacco,”  kerosene,” and “‘ soap,”
but not for “ cotton,” ““ tea,” and ““ bedbug ”’ (which they say is of
recent introduction). Coffee came to Egypt toward the end of the
fifteenth or the beginning of the sixteenth century (Lane, Chap.

Bt e B e
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XV; Encycl. Islam, II, 631 ff.) from Arabia via Cairo. The
Zeniya word for it is bon, TTON, Arabic bunn, Amharic bunn. But,
while the Arabic means the bean only, the Coptic and Ambharic
mean the bean and the drink. Did the Copts of Upper Egypt
receive coffee directly from Abyssinia? Tobacco was introduced
into Egypt shortly before the beginning of the seventeenth century,
a hundred years later than coffee (Lane, Chap. XV). The Zeniya
word for it is kramds, XpEMTC, the same as Arabic duhhan,
“ smoke.” Kerosene was introduced into Upper Egypt about 1875,
as I am informed by Ahmad Yahya of Luxor. (It had been dis-
tilled shortly after 1846, and patented in 1854.) The Zeniya word
for it is nah6ni, N€2 ®NI, the same as Arabic zét hagar, “rock
0il.” Soap was introduced from FEurope into Upper Egypt about
two generations ago, as I am informed by Ahmad Yahya. The
Zeniya word for it is $6m jbj, WM 1WI, (clothes-) wash +
(body-) wash,” a strange compound, neither Arabic nor good
Coptic. The old word for ““soap,” ANXIP (Spiegelberg), if equi-
valent to Arabic daliik, meant “ salve.” Modern Arabic sabiin is
from the Ttalian. Zeniya Copts say they coin no new words. At
first the Zeniya Copts said that there was no word for sugar
cane,” but later they said there was one: KA®W NERIW. Tt may be
genuine or not. The words for ““ tobacco,” kerosene,” and ““soap,”
as well as ““ sugar cane,” might be inventions of the moment ; but,
if so, why no words for “cotton,” “tea,” and “ bedbug ’? Are
they harder to invent? Did they simply happen not to have been
borrowed or coined in the past? The bedbug, so far from being
recently introduced into Egypt from the west, is mentioned by
Lane (Intro. and Chap. V) for about the year 1835; and, if KdpLs
and ““ cimex ” mean ““ bedbug,” it was common enough in Greece
and Italy, and therefore probably in Egypt, in classical antiquity
(Keller, II, 399 ff.), and Egyptians and Copts must have had a
name for it. Cotton is mentioned by Lane (Intro., footnote) as an
important Egyptian product in 1835. Originating in India, China,
and Peruy, it has apparently had a long history, though I cannot
ascertain when it reached Egypt. Tea is not mentioned by Lane,
and I cannot find out when it was introduced into Egypt, though
tea addiction in Upper Egypt is recent, according to a local
American physician. Leaving unexplained the absence of words
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for “bedbug ” and “ cotton,” we can say that Coptic was able to
make words for new things by the usual methods of borrowing
(TTON) and translation (XPENTC, N€2 (ONI) as recently as the
sixteenth, seventeenth, and late nineteenth centuries, just as though
it were a living language.

15. Coptic words and phrases today in use by Zeniya and other
Copts are sometimes suspiciously like corresponding Arabic words
and phrases. This is especially true of written Coptic, as we have
said above. nofri’ahéw and nofri aforh (attested by the qummus
Arsaniyds and the ‘arif Girgis Mina, who learned at Dér Intaniyos)
seem to be simply the Arabic naharak said and léltak sa‘id; but
they might conceivably have been shortened from *OYNO(Pi TIE€
TI€200Y and *OYNO(PI TIE€ TIEXWPZ, in the manner of English
“good day ”” and “ good evening.” © bsiri 'embi’uhor is like Arabic
ja ’'ibn el-kelb, with the article on OY2OP, where we might
expect(?) *@ TIWENOYZOP. ariiru nim taj, baj arfiru ‘arods,
baj ariiru “ardk, baj arfiru ‘ambason, etc., etc., ““ whose is this?,”
“this is hers,” “ this is yours,” ‘‘ this is my brother’s,” seem to be
€P- plus OYPO, “ king,” Arabic malik, confused with Arabic milk,
“ possession.”

16. Claudius Labib may be presumed to have drawn upon
peasant sources for his dictionary (TIAE€ZIRON Nfacm NTe
NIPEMNXHMI), and we need not be surprised to find in it some of
the words and expressions in use by the peasants of Upper Egypt,
such as liakoFi, lukfi¥i (Yassa, Arabicized), AOYROXI, ‘ piastre,”
“money ”’; dinar (passed into Arabic, now obsolete), “pound”
(coin) ; ebn®rdi afarih (for afairah) arék, $T €qeapez epok;
while we fail to find many others: ebnUdi namak, $T NEMAK;
ebnOdi ‘afasmii ardk, $T €qecroy €pPOK; sa ’enrombi, ®€
NpoMTTl, “long live!” (said after drinking coffee); woh entdk
Somd $Sa ’enrombi (reply thereto). Nevertheless one may fairly
ask whether peasants like Bistauros may not have derived their
Coptic, in part at least, from Labib’s dictionary. When Bistauros
was first asked about words for * cotton,” “tea,” “ bedbug,” and
“sugar cane,” he said there were none, but only after some hesi-
tation, during which others said that there were such words and
they would find them out and bring them. Also, later on they
brought KA® NERIW as the equivalent of *“ sugar cane.” Now it
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is precisely RA® NERIW® that I find in Labib, and none of the
others. It is thus easy to suspect that the Zeniya Copts went and
consulted the dictionary. Nevertheless I consider this very unlikely,
because the dictionary costs about fifteen dollars and the peasants
are very poor, and because in no other case did they pretend or
attempt to deceive, so far as we know. On the other hand, in
matters of source and proprietorship we cannot impute too high a
standard of honesty or exactness to Egyptian peasants, knowing
what we do of the habits of scholars in all ages. Any book is
authoritative to a simple man, and Claudius Labib is revered as a
great one. It would never occur to Bistauros that Labib knew
nothing except what he had learned from peasants like himself
(Bistauros), as supplementary to texts and books which all may
read. The important thing is that, while we find the words for
“ sugar cane ” and “ kerosene ” in Labib, we do not discover there
the words for “ coffee,” *‘tobacco,” and soap,” the three most
significant test words. They were not derived from Labib, and,
since that is so, we need not suspect the word for “kerosene,”
though Labib has it.

17. Some of the colloquial expressions are correct and normal,
and might have been derived equally well from books or from
tradition: masinak, MA®ME NAK, kardk, KA POK, ekwdk aton,
KBWKR €©-WN; hiin, bOYN, “inside of a boat.” But others are
irregular, unknown, or unusual, and would seem to be independent
of church and school :

sab ehmdd, (T)wer gmoT, “(I) thank you,” with the subject
omitted, as in English, and in German “ Danke sehr.”

entok banib, N-©-OK TIANHE, ““ Don’t mention it.”

affimi han bi'aj, AgXxIM1 peM mmHI, “ He was present in the
house,” with XIMI in passive sense. §

ebnUdi ‘afasidk, $T eqes1TR, “May God take (i.e. punish)
you!” _

basnfiga, “a child’s garment with hood ”; cf. modern Nubian
bahntiga (Vycichl after Massenbach), heard at Bahgura.
Modern?

katamar6s, KATAMEPOC, karauépos (*in parts,” then “lection-
ary”), “dictionary.” The € is pronounced a, as in Coptic
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(non-Greek) words, as though it had long been in the
vernacular.

k@iji, KOYXl1, “juicy ” (meat).

manmdn, MANMON, “oranges.” Found only in Crum, Coptic
Dict., following the scalae of Kircher and Montpellier.
Bistauros had a manuscript copy of the last section of a
scala, and Girgis al-Falaki of Farshut, who gave this word,
may have had scalae.

mlukija, *MOAOXIA, poXdxn, “ mallow.” Here Girgis has given
the colloquial Arabic form of the classical multikija, which
seems to have been derived from Greek through Coptic; but
it would be more correct to say that the classical Arabic has
been made from the colloquial form.

rafSamsi, peqwemml, “(house) servant.” Though the word
means any servant, we should expect to find it now only in
an ecclesiastical sense.

sikira, CIXYPA, “ sugar ”’ (by Girgis, at Farshut). This does not
seem to be derived from the Greek, Latin, Sanskrit, or
Malay forms of the international word, all of which have a.

$6mjséj, wwM 1w1,“(clothes-)wash + (body-)wash.” 1 do not
know of any Coptic compound of two codrdinate verbs, with
or without shortening of the first element.

Grhun, APX®N, ‘‘ teacher.” The old meaning, “ ruler,” “ chief,

has passed into the new one by a process the reverse of

Arabic mu‘allim, ‘ teacher,” then ““ master,” and may come

from equating the two words. ’

wakindn, “bamia,” “okra” (by Girgis, at Farshut) remains
unexplained.

wurwar, BOPREP (with regular change of accent), “ reeds thrown
down” (biis marmi), meaning sugar cane lying in a con-
fused heap.

35
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18. Was Bohairic the dialect last spoken at Zeniya? There is
no evidence that it was ever the living speech of Upper Egypt.
According to the earlier version of Athanasius of Qus (eleventh
century), Sahidic was “ used ” in his day from Old Cairo (Misr)
to the borders of Assuan; according to a later redaction, from
Minya to Assuan (Stern in 4AZ, 16 (1878) 23; MER, V. II,
pp. 481f.). This use may have been merely ecclesiastical and
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official, but it could hardly have failed to influence the dying
Sahidic. The tradition of Luxor and vicinity therefore is derived
from an imported dialect and not from the original local one.
Nevertheless, traces of the local dialect remain at Luxor and in
other places. The prothetic vowel of Bohairic, even though sup-
ported by Arabic, is often omitted, e. g. snof for esndf. Sahidic
ROY1 is sometimes heard instead of Bohairic RKoyx1; 3alid,
WEAHT, instead of WEAET; tit, evidently Sahidic -©-w-e-, is
regualrly heard instead of -©-WOYT; kjah KIAZK, instead of
XOIAK." In the vicinity of Farshut: Sahidic h, hit (pupils of the
‘arif Muhérib of al-"Araki), 200Y instead of Bohairic €200Y::
Achmimic or sub-Achmimic bahanis (heard at Bahgiira), *rao-
ANC instead of TIAXWN, and similarly bsdj instead of *rT@oi.
In the Fayyum: Arabic al-lagil for ar-ragil; taut, Fayyumic
"©-A0Y-©- instead of - ©WOYT; kjik, Fayyumic KIAKZ instead of
XOIlAK.

19. Coptic words that continued to be used in speaking Arabic
sometimes show changes in form that are not due to Arabic in-
fluence: hor, oygop, “dog,” ¥5l, MXWA, “onions,” salmos,
YaArMoc, have lost the first syllable because it was in each case
mistaken for the article (Farshut). This must have happened in
pre-Arabic or early Arabic times, because ETTICKOTIOC became in
Arabic “isquf through mistaking éxi- for Coptic €-1T1-, “ to the.”
Shortening occurs in place names: Arabic géna, KAINHITOAIC,
nagada, NERATHPION., Whether shortening has occurred in

(Stern, §§ 154-156), such as Salid, @EAHT; is uncertain. Only
one such word in modern Coptic appears to have a doubled middle
radical: Sallif (at Helwan, Salliit; thence south to Kena, Salliid,
with dissimilation of second &, §), S§ar04, “ foot.” That single
Coptic letters are sometimes to be understood as doubled was
demonstrated by Kuentz (BIF, 13 (1917), 1f.). In Bohairic
“©-€AHA (Semitic tillél, Spiegelberg, discredited) the first syllable
must also have been accented, since *©- cannot appear immediately
before a vowel unless it is accented; and the first syllable. must
have been a closed one, since a short accented vowel cannot nor-

* The true forms seem to be Bohairic, kojjag, Achmimic gajjag (both ending
in &) ; Sahidic, g>jjahg > gjahg (ending in hg) ; Fayyumic, gjagh (ending in &h).
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mally appear in any but shut syllables; and the A must have been
doubled. Then the middle consonant may have been doubled in
BEXHN, MEZHA. In BAPOT doubling is indicated by the ety-
mology, b3(?)-rwd, and may be suspected in BAAOT, BAPOZ,
BAWOP, XAAO, XANO. In 2AAHT doubling is indicated by the
etymology hdet, and in 2ATHP by the Bohairic ANTHP, and may
be suspected in XANH. BA®WOYP, related to Hebrew massor,
Arabic minsar, and 2AAOYC taken into Arabic (?) as hallas,
plainly have doubling, and so probably KAPOYC. XAMOYA,
related to Hebrew gamal, may have been assimilated to the group.
Other cases are AABOI < Ibi; possibly MATOLl, since Syriac has
maddai (though Hebrew madai). AAXAN, AAXAX, CAPIN,
CAPIC, 2A61N, KOYAWA, 6 EPWB may possibly be included, and
even TARIP (though Hebrew dbir), Xaaix (though Hebrew
galil), REAWA, MEAWT (cf. Syriac mlata, Arabic milat).

20. Accent is correct in ismi, CMOY, dafrii, TAXPO (but
da¥ru, Yassa), awis, AYIC, “bring it here” (awjis, Yassa), Sa
’anah, $a and, @A €NEZ (Achmimic, sub-Achmimic ANHZE). It
is apparently incorrect in dijabe, TiAd€ (Fayyumic TIATIH),
since the Bohairic form has an aspirated p, and the Fayyumic form,
a long vowel in the second syllable. Perhaps the shift is due to
analogy with feminines ending in €. Proper names with H in the
last syllable form an analogical group: josib, 1@WCH4>, moisis,
MOICHC, gubrijil, FTABPIHA, then brofidas, $pOPHTHC (Yassa,
but brifidas, Bistauros). Names ending in OC, if dissyllabic, are
accented on the first syllable, otherwise, on the last: butrus,
TIETPOC, billus, TIAYAOC, mdrgoas, MAPROC; egladijos, RAAY-
AlOC, magarijos, mengarijos, MAKAPIOC; then gatamards
(earlier spelled ~oLdd), KATAMEPOC. The accent is certainly
incorrect, but for no apparent reason, in: arma, €PMH, ‘ tear,”
biru, THIPO, “ the door.” The remaining cases of incorrect accent
are due to Arabic influence or to an attempt to exaggerate neces-
sary distinction between similar forms, or to cantillation in the
church service. The following are due to Arabic influence: ébre,
$pH, édbz, THE, ésne, isne, CNH, isle, £AH, on the analogy of
colloquial tskut (classical uskat). The accent was still correct
when the spellings U1, Uss, TIQNH were established. dtrhun,
dpxwv, follows the measure fti'ul, maris, pépos, follows fa‘il, Sara,
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xatpe, follows fa‘al, basara, *$eC-aApw, “ cooking of beans” (a
native dish) and negade, NERATHPION, follow fa‘dla. madfiru,
METOYPO, is influenced by fa'fila.

21. Words having originally unaccented € between the last
two consonants are now accented on the last syllable, the vowel
being a or a—it is often difficult to say which. Since the vowel
is often short, this phenomenon, so characteristic of the much-
despised ““ old ” pronunciation, is probably not due to the influence
of Arabic fu'al, but rather to an effort to distinguish two similar
classes of words: (1) those having € between the last two con-
sonants, (2) those having no vowel between the last two consonants
(so-called “ murmelvokal””). Examples:

afardh, eqeapeg : mazf, MA®X, masf, MAC(, arddf, €epaTq,
: a’b, €X11, jabd, €1€RT, Jamf, xXEM(,
: sidk, S1TK,
sulsal, COACEA, wurwar, BOPBEP, hodhid, bOTHET, iddordar,
@o-OPTEP: hididf, 21TOT(,
tolab, -©-WAER, s6dim, COTEM, nddan, NOTEN, §6lam,
QWAEM: dogk, TONK, donf, TON, $olh, ®WAZ, wosd,
oYWWT, worb, OYWPTI.

Though the tone shifted in -©-(MAER, the aspirated t remained.
Chassinat’s magical text (Worrell, Coptic Sounds, pp. 123 ff.)
shows that in the tenth century(?) the second syllable was not
always accented (TTECEA = Arabic bisad, CANTEA = sandal,
Xw2ea =kdh(a)l), but, when accented, was long (2AYAEN =
haulan). The difference between the two classes is confused by
APYWAH = al-burdm, unless APY®WAM is a mistake for AP(-
WAAM. The examples are too few to serve as a basis for argument.

22. The so-called “ murmelvokal ” is heard when three con-
sonants come together, as in §3lhas, MOAZC, krémdis, XPEMTC;
it does not exist in such words as MA®X, TWNK, above mentioned,
any more than it does in the Sahidic words ROYCT, KOY®T,
MENK, MHPZ, MICX, 2YRO® of Chassinat’s magical text, except
only CATIP (= Arabic sabir) and NOY®WATP (= Arabic. nfi$i-
dir), where the r gives the effect at least of such. The “ murmel-
vokal ” has been recently discussed, pro and con, by the present
writer (Worrell, Coptic Sounds, Chap. I; AZ, 69 [1933], 130),
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by Till (4Z, 68 [1932], 121 ff.), and by Polotsky (4Z, 69 [1933],
125 ff.). The Bohairic prothetic vowel, represented by a dot or
a grave accent above an initial consonant, is now heard invariably
as e except before s, § (@, 67, where it is 1.

23. Full vowels today are of uncertain quantity, as may be
seen in examples throughout the present article. Nevertheless they
are correctly used (except the O of COAOM®N) in the verses
sélomén bsiri ndawid, kida bridi 4daf}oés, awstisu mmdw ndibar-
tenés (Vycichl). Vycichl suggests that in Bohairic € and O
represented more open sounds than H and @, whether or not there
was always a difference in quantity, since € and O appear before
Egyptian h in Meg (for *MH2) and MO (for *MOYZ) under
the influence of the a-resonance of h; and that similarly H and @
appear before Egyptian j and w in MHINI (for *MeEINI) and
M@oY (for *MOOY) under the influence of the i-resonance of j
and the u-resonance of w. The h “opens,” the j and w “close ”
the resonance of preceding vowels. This is physiologically sound,
though contradicted by long-accepted views among classical
scholars, who hold that € and o are more open than n and o.

24. The letter H is called hida, never hida (Stern) or hida
(Steindorff), though either form with the long vowel might be
correct, since H is pronounced both as a and as 1 in Coptic words,
according to the Zeniya tradition. When H is pronounced as € in
Coptic words we may be sure that the speaker is uncertain or
afraid, and is trying to compromise. Coptic words fall into two
classes, those in which H is pronounced 4 and those in which it
is pronounced 1. There is no option in this matter; and Bistauros
and the ‘arif Muharib agreed perfectly in the case of all words
which both of them were heard to pronounce naturally. A number
of the a-words are descended from Egyptian or foreign words with
1, as we shall see below, and so perhaps are all of them; the I words
are descended from words with i. It is easy to understand how H
may thus have stood for ii or 6 on the one hand and for 1 or & on
the other ; but it is not easy to understand how {i/6 became a while
1/é became 1. I imagine that H in early classical Coptic stood for
two very open sounds like 6 and e, one rounded, the other not
rounded, and both of them long, if quantity existed. In the spoken
Arabic of Luxor the Arabic & has become shortened to a: bat
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abtiha, Satan, for bét abiiha, sétin; but that is because a long vowel
is shortened in a shut syllable in status constructus (cf. the pho-
netical analogy, tin iswid for tin iswid), and before an accented
syllable (e.g., fagani for £6gani); and that is entirely different
from long accented a. It is interesting to note that 4rma, €PMH,
plural €pMwOYI, and usd, OYWH, plural OYWWOY1, are pro-
nounced with H = a/a, though the root ends in j. Bohairic ®MHN,
Sahidic ®MOYN is pronounced e$min in Zeniya and al-‘Araki.
Woas the Bohairic form *ismon?

25. In many cases the reason for the a-pronunciation of H
can be seen. In all of the ten cases where Zeniya or al-“Araki values
turned up for words which Albright has shown to have had u
(Albright), H was pronounced as i or a. They are: §8in, ®4HN
(p. 17, line 8 ab inf.), dab, THE, maj, MHI1 (p. 18, lines 5-6), mad,
MHT (p. 18, line 7), awjan, abjan, €RIHN (p. 18, line 8), bra},
€BPHX (p. 39, line 15), ma, MH (p. 44, No. 19), chrari, 2pHp?
(p. 50, No. 14), habs, pHBC (p. 53, line 6 ab nf.), esla, 6AH
(p- 50, line 10 abinf.). None of these was ever pronounced with
ani. To the list of Albright may be added: arab, APHE, ¢ pledge,”
from Semitic *‘artib, Hebrew 2rubba; iStan, ®-©-HN, “ garment,”
cf. Hebrew kuttonet, Greek yurdv; san, @HN, ‘“tree,” cf. cunei-
form Sunfi; kabi, XxHTN, cf. Greek kvmm, yimy; kawi, KHEBI, KARI,
“vessel,” cf. Nubian kube (Vycichl); arb (Zeniya), arb (Far-
shut), jurb (Ba‘irdt), orb (Beled es-Siyag), HPTI, “ wine,” cf.
Old Nubian oprnt (Vycichl), though Greek has épmis (from open
67); ha, gH, “ front,” cf. the confusion between 2H and 2®T,
sufficient to permit a rebus, though 2H is hé in contemporary
cuneiform (Drioton in A7P, 3 [1935], 133 1f.). On the negative
side we must list: dee (indecisive?), TH, “ there,” from Egyptian
dj; tinu, ~©-HNOY, “your,” which should perhaps be *tinu, cf.
cuneiform kunu, unless the i arises from the Sahidic form -TN;
satari, CA*6-HP1 / CA-©-€Pi, “ denarius,” cf. oramjp, unless from
later Greek; safi, sifi, cH1, “ sword,” cf. Nubian sibid (Vycichl),
Greek &igos, Arabic saif, sef. The presence of < explains a in ra
PH (Yassa says ébra, Bistauros says ébre, ¢pH) and wab, OYHR
(Bistauros, Girgis, though someone said wib). The qualitative of
the biconsonantal verb, whether because of an original u in all
cases or because of analogy from a few cases, invariably has H =
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a: bal, BHA, mar, MHP (contrasted with mir, MHP, “ beyond,”
man, MHN, ki, XH. awil (Girgis), awil (Bistauros), €BHA, and
awit (Bistauros, Girgis), ABHT, AOYHT, AOYBHT seem to be
uncertain or wrong. The place name TIAYHT, modern Bawit,
should be *b-awad, *b-awit if it is the qualitative from the root
iwd, “ to separate,” meaning “ claustrum ” (Vycichl). But ooy
NARIT occurs in BMC, No. 872, note 1. Following is a list of
twords in which H=4 or a, whether rightly or wrongly:

¥a, xH, “dish” haki, 2HKI, “ poor ”

mas, MH@, “ crowd ”’ sabi, sHMM, “ cloud ”

sa¥, cnx, “ donkey colt ”’ sadi, sHxa, “ purple ”
héabbe, gHTITIE, “ behold ” esbari, @<$pHP1, “ wonder ”’

bras, $pHW,  coverlet,” Arabic 3j, Hi, ‘“ house ”’
firas (see A1, 2 [1935], part raj, PHI, a kind of fish
1, 67. Coptic and Arabic ehraj, 2pH1, “ upward ”

equally plausible) majni, MHINI, “sign”
kami (Bistauros, Girgis), XHMI, sajni, CHINI, “ physician ”
“Egypt” mja, MIH, “ lioness ”’
mani, MHNI, “ daily ” hjab, jab, 2IHR, HHR, “ sewing ”
masi, MHCI, “ interest ” enhddf, NpHT(, “ in him ”
madi (Bistauros, Girgis), MHT, enbidu, NpbHTOY, ““in them ”
“ midst ” atwid, €©-BHT, “on my ac-
nawi, NHEI, “ swim ”’ count”’
nati, NHX1, “ uterus ”’ atwaedf, €©-BHT(, “on his ac-
radi, puf, “kind” count ”
sawi, CHRI, “ reed” sabjedf, @®eBIHT(, “change
sabi, CHT, “ remainder ”’ " him”
daru, THpOY, “all of them ” akas (Bistauros and Girgis),
hiwi, 2HB1, “ mourning ”’ AKHC, “ belt ”

26. An entirely different case is H=2 in Greek words and
proper names (see above under ““accent,” §20). Probably a pre-
ponderance of the value H=2 in Coptic words led to its use in
Greek words ending in HC, mostly accented. Then to keep it in
Arabic they had to lengthen and accent it in all cases, leaving the
other vowels of the word long if they happened to be so. Examples:
brofidas, brofidas, TIPOPHTHC, matidis, matidds, MA-©-HTHC;
cf. josab, 1wCHP.
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27. The equation of H with Arabic 4 occurs as early as the
Chassinat medical text. That it is only once so used, while the
equation with 1 is more common, may be due to chance, for the
material is scanty. That H is never 4 in Stern’s alchemistic text
(Worrell, Coptic Sounds, p. 133) may also be due to chance. Many
church hymns rhyme throughout in 4, though the words may be, for
example, TAB, NHB, TEAHA. In Ebshawai at the present time H
is always 4. The distinction between H=2a and H==1 long ago
vanished, and gave rise to the bad “ old ” pronunciation which pre-
ceded the “ reform.” Yet the distinction is still preserved in Zeniya
and Farshut.

28. In some cases the reason for the 1pronunciation of H can
be seen: nib (Zeniya, al-"Araki), NHB, “master,” supported by
cuneiform nimmoaria (Vycichl) ; stim, C-6-HM, “ eye paint,” Greek
oripm, Latin stimmi; SamsiH, @EM®HXI, “to hiss,” Demotic
smSeke (Spiegelberg); wini, BHMNI, “swallow,” Nubian mine
(Vycichl) ; i$§ir, @aHP, “to sail,” Libyan zgér (Vycichl, after
Moller) ; wisa, BHCA, Arabic loan wisa; maris, MAPHC, ““ south,”
Arabic loan marisi, “ south wind ”’; amiri, AMHIPI, “ inundation,”
Arabic loan damire (with article T-). mir (Zeniya, Nagade, Dér
Amba Antoni), MHP, “beyond,” seems to be contradicted by
Albright, p. 44, No. 20; but Albright writes that miru is as pos-
sible as muru. Feminines ending in H are pronounced with H=1:
kami, XAMH, “ black ’; ha’i, pAH, “last ”; Jami, XAMH, ¢ quiet ”;
Fani, XANH, “box”; Jasi, XA4H, left hand”’; wanni, BENNH,
“post”; ami, AMH, “come” (fem.). Apparently incorrect are:
iSnd, WNA, “ garden,” Arabic loan déSne (with article T-) ; sawa,
CARBH, “ wise.” The following words are pronounced with H=1,
whether properly or not:

bi, ti, ni (Bistauros, Girgis), samahir, CAMAZHP, “ fennel ”’
<$H,-©-H, NH, ““ that,” “ those ” (Sahidic only)

wib, BHB, “ cave ”’ hid (Zeniya, al-"Araki), 2HT,
wid, BHT, meaning? “heart ”’

wi¥, BHX, “ hawk ” enchtif, N2-©-H(, “ of his heart ”
Iis, AHC, “end ” masdanhid, MECTENZHT,
sid, CHT, meaning? “breast ”’

tin, *©-HN, “ sulphur ”’ ~ hid, bHT, “north ” (cf. Subra

wir, OYHP, “ how many? ” hit [sic/], place name)
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i}, HXx1, “ garlic ”

biri, TIHP1, “ quail ”

risi, PHCI, “ dust ”

S§iri (Zeniya, al-‘Araki), @HP1,
(13 S()n b2

s$isi, @wHW1, “blows” (but cf.
sing. WAQ))

himi, 2HM, “ fare”

3iri, XHPI, meaning?

ibs, HTIC, “ number ”’

birs, $HP®, meaning ?

emni, MNH, ‘‘ there ”

ebris, $PHC, “ the south ”

ebris, bpPH,  yellow ”

twil, -©-BHA, “‘ sheep pen ”

eslil, @AHA, “to pray ”’

sbir, @<$pnp, « friend ”

§i §Sim, 61 WWHM, “to pro-
phesy ”’

iSri¥i, spHX1, “ dowry ”

andi¥, ENTHX, “ weeds ”

abasid (Zeniya, al-"Araki),
ETIECHT, “ to the ground ”’

salid, ®@E€AHT, “bride” (Sa-
hidic form)

Jeri}, xXepHx, “ hunter”

halid, 2aAHT, “ bird ”

atir, A<©-HP, ‘“ hammer ”

awir, AOYHP, ‘“ how much?”

wasnid, RECNHT, “blacksmith”

anzib, ANZHBR, ““ school ”

amali¥, AMAAHX, “ embrace ”

samanhif, CAMENZH(,  be-
hind him ”

wahsahnidf, OYE2CA2ZNHT(,
“to supply it ”

awridf, AYPHX(, “ his end ”’

Sisnin, WA NHN, ““ contend ”

29. The letter € is called ‘éje, as given by Stern, not &j, as
given by Steindorff. Nevertheless, in Coptic words it is always
pronounced a/a, whether accented or unaccented:

hamsi, 2EMC1

nanaf, NANE(

dasari, TA@EPI

tolab (shifted accent), -©-(DAER
nah, NE2

Sa ‘anih, @A ENEQ
Sab ehmdd, WETT 2MOT
afa- edge-

bok ba, TIWK TIE€

This value is as old as the Chassinat text (Worrell, Coptic

Sounds, p. 127). In two words some hesitation was noted: sa, se,
1 (sic!), c€; édbe, TPE. In Greek words € is pronounced both
a and €, without any apparent reason, such as difference of age
as loan words in Coptic:

dorotaos, Aopobéos bnawma, bnéwma, mvedua.

teodokia, Georoxia

And yet Coptic is distinguished from Greek in the phrase taj
de da, -©-a1 A€ TE, “this woman however is.”” Unlike the H-
words, €-words are not now divided into two classes. In some
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words € undoubtedly goes back to u, as in MEP2 < *murha, as
Albright (p. 44) has pointed out. We may suppose this to be true
of mah, M€2, for *MHQ, the qualitative of MOY2. In such cases
€ may have stood for a rounded vowel corresponding to & and
have been more open than the 6 which was sometimes represented
by H.

30. The letter W is called &', not o (Stern) nor o (Steindorff) ;
the letter © is called 6w, not o (Stern, Steindorff); oY is not
recognized as a letter, and so has no name, though it may be
regarded as a letter in this discussion. (For consonantal OY see
discussion §47.) Both the names and the values of these letters
are greatly confused; and I have been unable to discover any prin-
ciples involved. Neither the phonetic situation in a given case nor
the difference between Coptic and Greek words seems to govern
the values. The tendency toward u/d is not so marked as in the
Chassinat text (Worrell, Coptic Sounds, p. 127). @ in an open
syllable is 6w/6u or U. O in an open syllable is o, 6w, u (even when
now unaccented), and . OY in an open syllable is 6, U (unac-
cented), and U. @ in a shut syllable is 9/0 (doubly shut) and 6.
O in a shut syllable is o (now unaccented), 6, U (now unaccented),
and 4. OY in a shut syllable is O or @. For convenience these
statements are tabulated:

5 o &6 ow U U u #@

W in open syllable -+ -+

o " - “ + + +  +
oy “ “ “ + + +

w “ shut “ + + +

o “ “ “ + + - +
oy “ * : + +

Examples:

amasow, EMAQ® ebntdi, $NnOYT
T bsiri, @ TIWHPI aforh, exwp2
brofidas, ¢ppopriirns ekvok, KRBWK
bi-htow, T112-©-0 hodhéad, pOThET
dafri, TAXPO katamards, karauépos
bi-ru, THPO wUrwar, BROPREP
hiide, 8re sallad, sar048
ebnddi (Farshut), $NoyT Famil, XaMOYA
nofi (Farshut), NOY1 hiin, bOYN

Uhér, oyzop
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31. The letter Y in Greek words is pronounced 1: nin, viv,
file, ¢v.

32. The letter 1 is called joda (so also Steindorff), not joda
(Stern). (For consonantal 1 see discussion under consonants,
§ 55). It is pronounced 1 in accented open syllables, otherwise I,
which for convenience we have for the most part represented by i.
Examples: af’i, aqt; af¥imi, AqXI1M1; dimi, tH1; rimi, piMi; Sini,
WINI. bi-, di-, ni-, TT1- T1-, NI-; hirini, 2IPHNH, eipvy : sS1dk, s 1TK.
Exceptions: hidan, 21TE€N (because once pronounced *hidan?);
biru, TMpPO (because properly and usually pronounced birt);
teodokia, feoroxta (unexplained) ;is, IC (because of strong accent).
Albright has shown (pp. 18, 50) that original *@ became 1 instead
of H in CPIT, -©-PIP, and bIP, which contain pP. Since 1 must have
represented a closer vowel than H, if H <*0# was O (see above,
§24), then perhaps 1'<*# was #. himi, 21 (< *hjimi <
*hjimat; plural, 210M1 < *hjémwi < *hjumwat [ Vycichl]) seems
to have such an 1 < *u. Cf. AIBITOY, in this volume, “ Letters
and Documents on Papyrus,” No. 1526r, note 9. I have no ex-
amples of the Zeniya pronunciation of CPIT, -©-PIP, and bIP, but
it is certain that there is no special class of 1-words as there is a
special class of H-words.

33. The letter A is called alfa (so Steindorff, Stern), and is
always pronounced a, and, I believe, never a: afiimi, A(XIML.
To be sure, I have heard bi-mé ada-, TIIMA €T€-, bi-mé anara-,
TTIIMA ENEPE-, where the series of epsilons with value a has led
to dissimilation of A to epsilon with a Greek (?) value.

34. The letters which at present are given the value of stop
consonants are TT, ¢, B, ¥, T, A, T, o, K, =, X, and X. Of these
¥, T, and = are monograms for TIC, T1, and KC, respectively : .A.
has the same value as T ; and B when final has the same value as TT;
so there remain but seven stops: T1, ¢, T, ©-, K, X, and X. (T and
6 are no longer stops but fricatives.) T, ¢, T, and X are voiced:
b, d, 3. We have thought at times that these were half-voiced
(voiceless but unaspirated): b, d, ¥; but Vycichl is now of the
opinion that this is a mistake, and accordingly I have everywhere
written b, d, 7.
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35. The letter 1T is called bej (Stern, béi; Steindorff, bi) ; the
letter ¢ is called fij (Stern, féi; Steindorff, fii). Both have the
value b, doubtless because there is no p in Arabic: baj be, pal T1€E.
(Cf. taj de, -@-a1 T€, in which the t has been preserved because
thereis a t in Arabic.) It is therefore unnecessary to suppose that
baj is a survival of Sahidic TTAl. édbz, ébrae, di-jabe are Bohairic
forms, T$e€, $pH, fade. The wrong pronunciation of ¢ as f
may be due to an attempt to pronounce p and knowledge that ¢
should not be pronounced b. When final the letter B (see below,
§ 45) is pronounced b, though its usual value is w: wab, OYAR:
rabtiwi, PARRI.

36. The letter ¥ is called €bsi (Stern, bséi, ebsi; Steindorft,
epsi), and is pronounced bs.

37. The letter T is called dad@ (Stern, dau; Steindorff, da’ii).
It has the value d in Coptic words. However, @OMT is heard as
$omt and $omd, if not Somd. The letter -©- is called tatte (Stern,
thida, deida; Steindorff, tida). It has the value t in Coptic words.
(The value p is Greek.) Examples: etén, €©-WN, * whither 75
htéY, 2 TOOY ; entdk, N-©-OK; taj, *©-Al. The precision of distinc-
tion between T and -©- is remarkable, being observed even in t5lab,
“©-(DAER, where the accent has shifted. In Greek words both -©-
and T are t in accented syllables, following the Bohairic rule
(Stern, §19), but otherwise d. Examples: dorotios, Aopobéos;
hristés, Xpiworrds; téodokia, feoroxia; ta’ddords, tadros, tddros,
®eddopos.

38. The letter A is called dalda (so Stern, Steindorff), and is
pronounced d in Greek words, where alone it properly appears.
(The value § is Greek.) When it appears (wrongly) in a Coptic
word, it is merely the equivalent of T.

39. The letter | is called dij, di, di (Stern, dei; Steindorff, di).

40. The letter K is called kabba (so Stern, but kappa, Stein-
dorff), and is always pronounced k at the present time: bok, TIOR,
“yours ”; entdk, N-©-OK. When the invading Arabs in the seventh
century established the Arabic spellings of place names in Upper
Egypt, presumably they heard the Sahidic pronunciation of K and
rendered what they heard by Arabic letters in accordance with




322 WORRELL AND VYCICHL

their dialectic pronunciation. If their Arabic dialect was like the
present one in Upper Egypt, 2 was k and & was g. They use &
(g) and not 4 (k) as the equivalent of K: £ =RIDC; bid —
KE(T; 6 — NEKATHPION; 5 = KAINHTTOAIC (or &4
KWNH) ; sé= TR@WOY. The same thing happens in the case of
early loan words from Coptic in Arabic, which must have been
heard in Upper Egypt, since they have the Sahidic article, TI€,
before a double consonance: s3_# = TIERKPOYP, * frog ”’; Jo& =
TTERAWMA,  jar.” To this early period and region belongs doubtless
ooslelsd, karauépos. It seems certain, therefore, that K was g in
Upper Egypt in the seventh century. When these Arabs estab-
lished the spellings of place names in Lower Egypt, presumably
they heard the Bohairic pronunciation of K and rendered it accord-
ing to their dialectic pronunciation of Arabic letters. If their dialect
was like the present dialect of Cairo, 4 was k and ¢ was g. They
do in fact use ¢ (g) and not 3 (k) for K in ¢ss, 3529, Trer
(Amélineau, p. 145) ; nevertheless I find it impossible to cite other
examples, perhaps because of our uncertainty of either the Coptic
or the Arabic form in the names at our disposal. It is likely that
a number of Delta place names have & for K, either because of
Upper Egyptian influence or because the Delta Arabs in question
spoke a different dialect than the Cairene. Examples: 153, TRERL
(if this is the same place as that just mentioned) ; O i), ¥Baothikdy
(?); 5 2, ATIA RYPE (7); &40, Navkpdris (7); oo\l , Bik-
ropos (?). In corroboration of this we find ¢ used as equivalent
to X s>, X1XBHP. On the other hand, we find in Upper Egypt
s for ATIO-©-YKH, following the Arabic dialect of Cairo. In
spite of the fact that K could be either ¢ or & in Lower Egypt, it
is certain that K was g and not k at the time these names were first
spelled in Arabic letters. But as early as the time of Athanasius of
Qiis (eleventh century) the letter K was called kabba, as it is today,
with the Arabic letter 4, which can be nothing but k. The con-
clusion is that the pronunciation of Coptic K (regardless of its
etymological origin) had changed from g to k. This change seems
to be due to the circumstance that & was doubtless °, as it now is,
in Cairo and Alexandria, which invalidated it as a sign for Coptic
K; and ¢ was doubtless dz in Alexandria, which invalidated that
letter also as a sign for Coptic K. There remained only the possi-

I
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bility of using # for K. Another way of saying it is that there was
no g in the Alexandrine Arabic dialect. It is interesting to note
that the Chassinat text (Worrell, Coptic Sounds, pp. 130 ff.)
equates K with all three, 3, ¢ and 4; the Casanova-Sobhy text,
with two, & and # ; the Galtier text, with 4 only. The k-value of R
seems therefore to be due to an Alexandrine spelling, and to have
affected Bohairic only, though Bohairic was afterwards imported
into Upper Egypt.

41. The letter I is called gamma (so also Stern and Stein-
dorff).

42. The letter = is called eksi (Stern and Steindorff, exi).

43. The letter X is called kij (Stern, schéi; Steindorff, ki), is
always pronounced k in Coptic words, and very often in Greek
words also: X, k6; XHMI, kimi; XPHMA, krima: €YXH, auka;
Yyxn, bsika; XwpA, kéra. But in some Greek words the Greek
value is given: APXH, irsi; XPICTOC, hristds. Greek value in a
Coptic word is very unusual and may be regarded as due to influ-
ence of the “reform” school, or to ignorance of the tradition in
regard to that word. In the literary Arabic, accepted in Syria as
well as Egypt, there is an old stratum of Greek words in which
X is represented by o : xépa, 5555 ; ynula, S ; XVA8s, oalS ;
X0v8pos, 145 ; dpxwr, o5 (magical texts). These could not have
been taken over from Greek into Arabic directly, as late as the
seventh century, for by that time certainly x was h. They were,
then, taken over into Arabic from some other- language, such as
Coptic or Syriac, in which they had previously been lodged, at a
time when x was still k. Such words, of which there are many in
the Syriac lexicon, are usually written with a letter which may be
read as either k or I, and this should be indicated by pointing; but,
unfortunately, the pointing is usually omitted, and, where it is
given, it is not always the same, so that we cannot be sure of the
Syriac value.

44. The letter X is called ¥an¥a (Stern, Steindorff, dschand-
scha), and is pronounced ¥. In the ““reform” pronunciation it is
called ganga (in French spelling, guangua), and is pronounced g;
but this is plainly the result of Cairene pronunciation of  as g.
All genuine tradition has been lost, the Coptic letter has been
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mechanically equated with the Arabic letter, and both are pro-
nounced in the elegant Cairene fashion, in circles which despise
the villages, the peasants, and Upper Egypt. In Luxor Arabic
7> d before §: dé§ for J&§; dahs for Fahs; das < *}is < *gas =
Kvous; and this may have been carried over from Coptic.

45. The letters which at present are given the value of frica-
tives are B (when not final), Oy (in combination, Y), d, $
(properly in Greek words only), C, @, 6, X (properly in Greek
words only), Z, 1, I (properly in Greek words only), b, and 2.

46. The letter B is called béda or véda (Stern, wida, wéida;
Steindorff, vida), and is pronounced w, possibly B, v, and b. The
most common pronunciation is w, instead of which I think I have
heard B, though Vycichl thinks not. v undoubtedly occurs, e.g. in
ekvok, RRWK. Bilabial fricatives are as foreign to Arabic as the
dentilabial v. Arabic influence would change B to w and not to v.
Though the v remains unexplained, it is more probably derived
from B than from w, and B is probably the original sound.
Example: wurwar, BOPREP. At the end of a syllable B is always
B, as has long been observed (Stern, § 30).

47, The letter Y is called ha or he (Stern, ée, he; Steindorff,
he), with an h derived from the use of this sign, or a similar one,
to represent h in Old Coptic (Vycichl). The combination OY has
no name. It functions as a consonant with a following vowel, and
both oY and Y function as a consonant with a preceding vowel;
and they have in all cases the value of w: wos, OYW®; ahow,
€200Y; bnawma, TINEYMA. But sown, COYN, sometimes
sounds like sdun, and even, with shift of accent, s6tin. The third
is regarded as bad, though it is common in the “reform ” pro-
nunciation. The second is probably due to the difficulty of the
combination, and leads to the third through too much emphasis.
€200Y is also heard as ahtw, possibly under the influence of
Arabic words like s36. After o or 6 the w is sometimes lost: ho,
hii, €200Y; md, MWOY. In the Greek-Latin name K\atdios the
w is lost after A just as it is lost in Luxor Arabic: fagéni, 5\ s Y
is v in the Greek-Hebrew name lavi, Aevi, “ Levy.” The difficult
combination i is pronounced 1jo.
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48. The letter ( is called 3 j (Stern, fai; Steindorff, fai), and
is pronounced f, not ¢, though at times I have thought I heard 9.
The original sound was probably ¢, since ¢ is often confused
with B in Coptic texts (Worrell, C optic Sounds, p. 99) ; and there
are traces of this as late as the Chassinat text (sbid., p. 131), but
no later. Under Arabic influence B became w and ¢ became f.
Examples are given above, passim.

49. The letter <> has been discussed above (§35) as a stop in
Coptic words. As a fricative, f, it can properly occur in Greek
words only : file, gv\ij; eftalim, ed-o-AAIM (proper name, Heb. ?).

50. The letter @ is called Saj (Stern, schai; Steindorff, shai),
and is pronounced §. It is assimilated to a following X, becoming
3, in magd, MA®X. It is assimilated to a following € in baséns,
MAG®ANC (Fayyum).

51. The letter C is called simma (Stern, sima, same; Stein-
dorff, sima), and is pronounced s in all but a very few cases. It is
palatalized to §, without any reason other than the presence of a
front vowel, in the one word SI, C€, “yes.” It is assimilated to a
preceding @ in the word ba$ans, TTA®ANC (Cairo), and to a
preceding 6 ($) in $88, SoIC; §i8, & IC1; adsési, €TsocCl (Far-
shut). It is pronounced § in certain proper names in which § is
the sound in the Hebrew original : Semeon, CYMEWN, WY, assér,
ACCHP, W,

52. The letter & is called $ima (Stern, Steindorff, schima),
and is pronounced §: $i, £1: S6js, soic. This value is not yet
developed in the Chassinat text, where & is stll ¢ or ¥, and is
represented by Arabic ¢ (Worrell, Coptic Sounds, p. 130). The
Casanova-Sobhy text does not contain &. In the Galtier text & is
already § (ibid., p. 137). The change from c/¥ to § is doubtless
due to Arabic influence; cf. Turkish cakuc > Arabic $3kas.

53. X before 1 and 4 < ai in Greek words is pronounced S:
arsiangjelos, dpyxndyyeos; Sira, Xalpe.

54. The letter Z is called zida (Stern, zida, zade; Steindorff,
sita, i.e. zita) and is pronounced z, both in Greek words, where it
often occurs, and in-the word ANZHR, where its occurrence is
unexplained, since z vanished in Middle Egyptian. Z sometimes
occurs barbarously in other Coptic words. In the Theban mis-
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spellings (Worrell, Coptic Sounds, p. 114) Greek z is represented
‘ by the letter C. In the Chassinat text (sbid., p. 130) Arabic z is
IE represented by the letter C only; in the Casanova-Sobhy text (ibid.,
; _ p. 136), by the letter Z as well as €. Clearly both Z and C were
in early Coptic texts to be pronounced s, except perhaps when and
| where the reader or the writer could pronounce the sound z. But
0 the Greek sound z finally came into use, and the letter Z was
o finally equated with the Arabic letter 5. :

55. 1 before a more sonorous vowel in the same syllable
becomes a consonant, j: bajod, TIAIMT; mji, MIH; hjab, 2IHR.
After a more sonorous vowel, even a long one, in the same syllable,
it is a consonant: danhoj, TANBOL; Sb6js, 40OIC; 6], W1; kiij,
ROY1; €hraj, 2PHI; majni, MHINL. But in this position it may
. disappear when followed by another consonant, especially when
: the consonant is in the same syllable: woni, OYWINI; 6, WIK ; SGS,
i s01C (pupils of the ‘arif Muharib, in al-"Askari, about four miles
e south of Farshut). Consonantal 1 is frequently not heard before
| H in is6s, IHCOYC.

56. T occurs in Greek words only, or in other foreign words,
through Greek, and not in Coptic words or elements, such as are
found in Sahidic (Stern, §§ 21, 389, 441) ; and it then follows the
Greek rule, g before back vowels, gj before front vowels, so far
as observed. A preceding T, in either case, is pronounced g, as in
Greek. a is treated as a back vowel when it represents X, but as a
front vowel when it represents €, showing that the tradition
i Greek, unmodified by the Coptic pronunciation of € as a. Poss1bly
- gj is really ¢ Examples: agatds, dyaflos; taologos, feohéyos;
gubrijal, TABPIHA; awangjalisdas, edayyehiomis; arsiapgjelos,
apxndyyelos. The pronunciation of T" as F is due to Cairene pro-
nunciation of ¢ as g: fad, FAA, proper name.

57. The letter b is called hij (Stern, chai; Steindorff, chii),
and is pronounced h, never ¢: enhadf, NpHT(; hiin, bOYN.

il
1

i 58. X before back vowels or before r in Greek words is pro-
nounced h: Grhun, dpxwr; hristds, xpiords.

1 59. The letter 2 is called hori (Stern, huri; Steindorff, hori),
L ‘ and is pronounced h: htdu, 2-©-0. Rarely it is h: ajirh, exwp2.
P It disappears in the word ani, ENEQ.




TRADITIONS OF THE COPTIC LANGUAGE 327

60. The letter A is called 16la (so Steindorff, Stern, lola), and
is pronounced 1, with no noted peculiarities.

61. The letter M is called me&j (Stern, méi; Steindorff, mi),
and is pronounced m. Initial doubled M with prothetic vowel,, i.e.
MM- is pronounced as m by the pupils of the ‘arif Muhirib in al-
‘Araki: mon, MMON. See Worrell, Coptic Sounds, p. 111, Mo,
MOK, MO(].

62. The letter N is called ni’ (Stern, néi; Steindorff, ni), and
is pronounced n. Before b (TT) it is not assimilated (m) : han bi'aj,
bENTMHI. Beforek (K) it is assimilated () : dogk, TWNK. Both
of these occurrences are seemingly contrary to rule: but the first
is fairly common in manuscripts and documents, and the second is
probably concealed by the spelling (ibid., pp. 79, 80 on NIC=n).

03. T before d (A) is pronounced n; smarandds, oudpaydos.

64. The letter P is called row (Stern, ro; Steindorff, rou),
and is pronounced r (tip-tongue trill).

65. From the time when Coptic ceased to be commonly spoken
down almost, if not quite, to the present day, there has existed a
sort of artificial Coptic, propagated in the school and affected in
the occasional ambitious household, as well as a limited Coptic-
Arabic jargon, more or less known to all Copts. The school and
house Coptic, though closely related to sacred texts, is not entirely
derived from them, nor entirely artificial, but to a considerable
extent reveals an unbroken tradition from the days of living Coptic.
This is evident from many facts that appear in the foregoing para-
graphs; but the most striking are: (1) traces of non-Bohairic
phonology and vocabulary; (2) distinction between two varieties
of H; (3) distinction between Coptic and Greek Xx; (4) distinction
between aspirated and unaspirated t; (5) distinction between words
with and without € between the last two consonants; (6) special
values for final B and T; (7) tenth-century accentuation. All of
these agree with known facts, or at least are not contradicted by
known facts, in regard to the pronunciation of Coptic; and none
of them appear to be due to Arabic influence. ‘

66. The theory of early Coptic. pronunciation outlined in
Worrell, Coptic Sounds, is corroborated by the modern evidence
except for the following points: (1) modern pronunciation of
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Coptie, when it follows the ““old ” school, is not nearly so much
Arabicized and not nearly so arbitrary as was supposed; (2) the
“reform” pronunciation has introduced errors and confusion;
(3) certain radical changes go back at least to the tenth century;
(4) certain of the Greek letters were originally taken over with
values other than what we have supposed them to have had in the
Greek of that time; (5) the values of all the Coptic vowel letters
are doubtful, with the exception of A; (6) H, and possibly 1, had
two sounds, one rounded, the other unrounded.

67. A considerable number of Coptic words, including Greek
loans words in Coptic, have passed over into Egyptian Arabic.
Some have gained currency outside Egypt, in another vernacular,
or in the classical language; and occasionally one has passed into
a European tongue. The extent of this vocabulary has never been
determined. From time to time some writer has called attention to
it in a paragraph or a footnote (Stern, p. 5; Spitta-Bey, p. x).
Dr. George Sobhy has published several articles (A4E, 1921, pp.
70-75;1bid., 1922-23, pp. 47-49; JEA, 16 [1930], 4), and has very
kindly sent me additional material in manuscript. No one has
attempted to list all the cult words occurring in religious texts.
On the other hand, many of the words listed must be reconsidered
or rejected. Some are quite plainly Arabic, others are related to
Coptic through Egyptian, still others are imitative. Frequently
the Coptic or Arabic word, given without reference or source or
the meaning of the word, cannot be found elsewhere. Misprints
and lack of vocalization add to the difficulty. In one list the fol-
lowing Coptic words and meanings are given: XO(, XA(XE(
(ie. xXoqxeq, “to burn,” etc.), “cold”; AMeEw, aAMwe
(EMHW, “anvil ”? AMW®E, “ carpenter ’?), “ whip ”’; BA®, BEW,
BEWRWW, (ie. BW®, “loosen,” etc.?, OYEWOYW®, “beaten,”
etc.?), “to be wet, wetted”; oywiNt (“light,” “harp”), “big
date palm.” Egyptian or Coptic origin is supposed for sudi,
“headache ” (momen morbi of sada‘a, “to split”); miSanna,
“basket” (nomen mstruments of Sanna, “to scatter ) ; mudam-
mas, a kind of baked beans (Lane, Chap. V; II. participle passive
of damasa, “to bury”); barra, “outside” (adverbial accusative
of barr, “ open country,” without nunation, like marhaba, qabla) ;
ma‘dija, “ ferryboat ” (from some such form as ma‘da, “ passage,”
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like dahabija, fisqija, hanafija, Samsija, etc.). Great labor is
involved in working through these lists, but it is justified by the
hope of finding valuable material. No good, however, can come of
publishing the rejected items, or the reasons for rejecting them,
when these reasons are perfectly plain. When there is reasonable
doubt they should be discussed. Accordingly I have included in
the following list, along with items noted by Vycichl, such other
published items as seemed to me interesting and valid. In general,
only Coptic or Greek-Coptic words have been included, not Egyp-
tian words without known Coptic form. Some words have been
included which can hardly be said to have passed over into Arabic,
for they occur only in songs or sayings, and are not freely em-
ployed, although their meaning is known.

68. This list is indexed according to the Arabic word and the
order of letters in the Arabic alphabet. The necessities of the case
have led in some instances to the use of Arabic type, in others, to
the use of phonetic transcription. At the end of each item there
stand in parenthesis the names of those who have suggested the
identification in some way; though often the suggestion could be
used only by modifying the Coptic, or the Arabic, or the definition,
or the explanation.

COPTIC AND GREEK LOAN WORDS IN ARABIC

abarka, abarka,& 1, 841, “ sacramental wine,” in Egypt only,
cited by Spiro, from ATIAPXH, “ new wine,” ““ sample ” in Apoph-
thegmata, Steindorff, pp. 3%, 19%, 95%* dmapx?, “ first fruits”;
“ Geburtsausweis,” ‘‘ Erstlingsopfer ” (Preisigke) in the papyri.
(Sobhy, Vycichl)

abib, <w!, “name of a month,” in Egypt only, well known,
from €TTHTIT (Boh.; Sah.), not from éméid, éntdr. (Many)

Lalgl, “cry of boatman on the Nile when their boat sticks in
the mud,” in Egypt only, not cited by dictionaries, from *T2€AIC,
“the mud,” iAvs (fem.), “ mud,” with prefixed and suffixed Arabic
a, “alas” (Spitta-Bey, § 30, 10). (Sobhy) .

abija, Jebija, &1, i, “ book of prayers according to hours,”
in Egypt only, not cited by dictionaries, from AXTT- (Boh.),
“hour ” so-and-so, interpreted as Jébija, “ pocket prayer book,”
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from ¥éb, “pocket,” or as watibija, “ necessarium,” from waltib,
“incumbent upon.” (Sobhy, Vycichl)

turhun, plural ardhna, “ choir leader,” in Egypt only, not cited
by dictionaries, from dpywr, “leader,” a late loan because X > h,
not necessarily through Coptic. (Vycichl)

aklet al-luhfim, pe=l1 5T, “weasel,” literally: “she who eats
meats,” in Egypt only, not cited by dictionaries, from ARAH
(Boh.), “weasel.” (Vycichl)

tsguf, sil, “bishop,” classical and general vernacular, well
known, from *€-TI-1ICROTT < *€TTNCKROTIE < éniokomos, “ bishop,”
the €-TT- understood as preposition and article (like stambiil < eis
v wé\w), the vocative € discarded as feminine, the final T1 > f
because there is no p in Arabic. (Vycichl)

iStim, pekst, “dam,” in Egypt only, not cited by dictionaries,
from @-©-0M, “a thing shutting or shut,” confused with ordua,
“mouth,” as we see from the name Ishtim Hadawi, an opening
between Lake Manzala and the sea. (Sobhy, Vycichl)

o3k 31, “ prescriptions,” Egypt only, cited by Elias as meaning
“ pharmacology,” from ypagibior, “stylus,” “registry office,”
apparently not in papyrus Greek (Preisigke), early loan because
-tov > -in (if so pronounced), through Coptic because ¢ > b, and
1> *H > a, through Upper Egypt because I > 5. On the other
hand, 8 > 3 is late and shows direct contact with Greek. (Sobhy)

la'bet al-"al, ““a game with pebbles,” in Egypt only, not cited by
dictionaries, from AA, “ pebbles.” (Sobhy)

amba, Wl, “a title of the clergy,” in Egypt only, well known
but cited only by Spiro, from ABBA (Boh.) or ATTA (Sah.) if the
1T was doubled in pronunciation (see §19). On the analogy of
‘L}T, amba, from s, and all Arabic words spelled with nb and pro-
nounced with mb (Wahrmund), this word was written U1, though
doubtless pronounced as *amba. Now Coptic *amba for Aramaic
abba is analogous to Greek (LXX) *ApBakodp for Hebrew *hab-
baqiig. But in the Sahidic of Esne (Worrell, Freer Collection, p.
149) we have AYAROYM for *ABBAKOYM; and in modern Upper
Egyptian pronunciation of Bohairic we have. rdb'wi for PARRI
(§ 35), showing that BB in Upper Egypt was not mb. Therefore
the mb in *amba may have arisen from the doubled(?) b in Sahidic
ATIA, or from Bohairic BB as heard in Lower Egypt. (Many)
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!, “pulpit,” in Egypt only, not cited by dictionaries, from
dpBwv, “ pulpit,” not found in papyrus Greek (Preisigke). (Sobhy)

emsir, mSir, _.iel, “name of a month,” in Egypt only, well
known, from FWIp, not from €éMwIp (both are Sah., Boh.), nor
from upexip. The other Sahidic form, MEWIP, and the modern
Coptic form, MEXIP, are derived from the Greek form, which
is derived from Egyptian mhr. A violent storm which occurs
in this month (February) is called by the peasants of Luxor ‘rs
msir, “the wedding of EmSir,” perhaps thought of as a demon
(Vycichl). (Many)

amandi, ““the underword,” in Egypt only, not cited by the
dictionaries, from AMENT, “ the underworld.” The expression is
rare. (Sobhy)

emniit, osul, “sexton,” in Egypt only, not cited by the dic-
tionaries, from MNOYT, “ porter,” thought of as derived from
Arabic pl, “ because the sexton must be trustworthy.” (Vycichl)

amhat, o\e!, bamhat (Vycichl: Luxor, Zéniya), balah amhat
(Spiro), “a kind of date ” (Vycichl), “ soft black dates ” (Spiro),
in Egypt only, cited by Spiro, apparently from TT-*AMZ2AT, which,
however, is known only in the sense of ‘ white clay” (oMe +
2AT), not impossible, considering the fanciful character of trade
names. (Vycichl)

antiit, bantfit, “ part of a plough,” in Egypt only, not cited
by dictionaries, apparently from TI-*AN-©-@T (form given by
peasant), otherwise unknown. See Winkler, p. 156: In Bilbeis
bantiit means ““ Querflock in der Grindelverlingerung (Grindel).”
(Vycichl) i

ausija, &30, ““ versicle,” “ prayer,” in Egypt only, not cited by
dictionaries, from edxq, ““ prayer,” late loan because y > 5. (Sobhy,
Vycichl)

Z>4lsl, “bread for blessing,

13 66

93

in Egypt only, not cited by dic-

tionaries, from WIK NEYAOTIA, “bread of blessing” (BMC,
p. 347a, note), from edhoyia, “ blessing ” (N. T.). (Sobhy)

3, heard only in the song: &=} os=WHL sl Jsl, “ Oni, oni!
O mill of the hand mill!,” from €ymi, “ mill.” (Sobhy) |

babe, «L, bajabe (Edfu, Kom Ombo), bajabi (Ababde), “name
of a month,” in Egypt only, well known. babe is from some Upper
Egyptian form like *TTAATTE rather than from Sahidic TTAOTIE
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or Bohairic TIA®TTI, or the Greek form ¢awei. bajibe and bajabi
contain j, and are therefore derived directly from Egyptian
pn-1p.t. (Many)

bag, ba’, i, “land used for clover or beans,” in Egypt only,
not cited by dictionaries, from TTIAKE, “to be light, thin, small.”
(Stern < Wiistenfeld < Goodwin; Vycichl)

bettaw, sk, “bread of dura (Upper Egypt), or fenugreek
(Fayyum), or maize (Spiro),” in Egypt only, cited by Spiro only,
probably from some Coptic original not yet found. (Vycichl)

bIrtim, *“ name of a pole, part of a plough,” in Egypt only, not
cited by dictionaries, possibly from Sahidic TT-6 €PR, * the stick,”
“the staff.” See Winkler, p. 155: In Nazlet ‘Abdille badriim, in
Mellawi baFriim, means  Griessiule.” (Vycichl)

birbe, L, (Dozy, Stern), 4_» (Hava, Sobhy), * temple ruin,”
in Egypt only, well known, cited by Dozy, Hava, Spiro, from
TT-pTI€ (Sah.), not from T1-€pdel (Boh.) or any other dialect
form, ““ the temple.” (Many)

birsim (Dozy, Wahrmund, Elias), barsim (Hava, Spiro), e~ _»,
“clover,” “ clover seed” (Wahrmund), “alfalfa field” (Dozy),
in Egypt only, well known, from BEpCIM, “ among names of
victuals 7 (Crum, Coptic Dict., p. 43), “ seed (?) of grain, fodder,
herbs ” (sbid., p. 334), from CIM, “ grass,” etc., and another
clement, related to Eg. pr.t, €BpA, etc., “seed.” (Crum, C optic
Dict.)

burs (Upper Egypt: Vycichl; Dozy, Spiro, Sobhy), birs (Fay-
yum: Vycichl), 5, “palm mat,” cited by Dozy, Elias, Spiro),
from TIOP® (Sah.) or $OPw. (Boh.), qualitative of TTOPW,
Pwpw, “be spread,” not immediately connected with Arabic uijé,
w3, o318 (see Ars Islamica, 11, 67). (Sobhy, Vycichl, Crum,
Coptic Dict.)

baramhat, birehmat (Luxor, Ababde), o\, “name of a
month,” in Egypt only, well known, from TIAPMZATIT ( Sah.),
not from $paMenNw-o- (Boh.), which is identical with ¢auevdf.
(Many) ’

barmtida, baramiide, barham@ida (Luxor), barhamdde, 3358
“ name of a month,” in Egypt only, well known, from TTApMOYTE
(Sah.), not from $aproy-e1 (Boh.), which is identical with
pappovli. (Many)
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barubija, 43, vulgar (plural) bard’ih, i1, “land used for
grain,” in Egypt only, not cited in the dictionaries, except labib,
from TTI-P@OY1, “ the stubble,” not a mere transcription by Labib
(Crum, Coptic Dict., p. 306), for there is a broken plural. (Stern <
Wiistenfeld)

bsdrija (Vycichl), bisirija, absdrija (Dozy), bisarja (Spiro),
islal, “fish” (Vycichl), “several sorts of fish ”’ (Dozy), “ small
fish” (Spiro), in Egypt only, cited by Dozy and Spiro, from
T-CAPIA < &dpra, “relishes,” “salt fish,” in papyrus Greek
(Preisigke). (Vycichl)

bisha, “part of a plow” (Vycichl), “handle or edge of a
plow ” (Sobhy), in Egypt only, not cited by the dictionaries, from
M-ChbO (Boh.), “plow handle” (Crum, Coptic Dict.), “iron
implement " (Spiegelberg). See Winkler, p. 155: In Man’aris and
other places basha, in Fidimin bishe (always with s, not s) means
“Sohle.” (Vycichl)

baserds (Vycichl), basards (Spiro), ¢2s.%, “flamingo,” in
Egypt only, cited by Spiro, possibly from *bassards < *badiards
< *badrasros < *badtrasrds, TIET-©-PEWPW) (Boh., qual.),
“he who has grown red.” (Vycichl; cf. Crum, Coptic Dict., p.432)

baséns (Luxor, Esne, Edfu, Aswin, Cairo), (s, baséns
(Fayyum), baséms (Minya, Sohag, Asyiit), basén$ (Qena)—the
form in each case corresponding to the local form of ews, “ sun ’—
“name of a month,” in Egypt only, well known, from some Upper
Egyptian form like *TMA@ANC rather than from Sahidic or
Bohairic TIAWONC, or the Greek form maydv, which is from the
Egyptian pn-hnsw. (Many)

batruh (Vycichl), batrah (Dozy), ¢, “roe” “caviar,” in
Syria as well as Egypt, passed into Italian and Provencal, cited
by Dozy, Hava, Elias, and Spiro, from TT- and rapixwor, “little
preserved fish.” The word has passed through Coptic because it
has the article TT1-. x is j, not because the word is a late loan, but
because x (k) is followed by 1. (Many) ,

bisara (Vycichl: Fayyum), basira (Sobhy), isla, “a dish
made of beans,” “ purée of beans,” not cited by any of the dictio-

naries, from *TME€C-AP® < TNCE, “to cook,” and Apw (Sah.),
“beans,” assimilated to the measures fidla and fa‘ila. The con-
coction contains mallow in the Fayyum and peas in Minya. From
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bisara is derived the expression jibajsar, ““ he eats bisara.” (Sobhy
Vyecichl)

ba’riir (Cairo), 9,4, “irog,” probably in Egypt only, cited by
Dozy < Fleischer (in AZ, 2 [1864], p. 84), from TIE-KRPOYP
(Sah.), “the frog.” (Fleischer, Dozy, Vycichl)

bugsumit, blws, Ll (Dozy), “toast,” “ Zwieback,” * bis-
cuit,” probably in Egypt only, cited by Dozy, Wahrmund, from
mrafapddov (Dozy), “a little biscuit,” but not found in papyrus
Greek (Preisigke). Coptic mediation uncertain, but indicated by
8 > &, which implies 8 > T > L. (Dozy, Vycichl)

ba’lala (Vycichl: Delta, Fayyum), 4 &, “ pot,” cited by Elias
only, and then with the strange meanings ‘““air cell,” “bell,”
“bubble ”’; from TT-€RAOAL (Boh.), “ pitcher,” * jar,” rather than
from REAWA, ROYAWA (Sah., Boh.), KOAOA (Sah.), KEAOA,
XAOA (Boh.), or REAOAL (Boh.). But KEAOA may be the source
of J% and then of the singular, 5 and TIE-*KA®A may be the
source of Jei. But Js is apparently from Bavkdhiov (Dozy).
Vycichl’s man described the pot as bottle-shaped, with two handles.
(Spiegelberg Griffith; Vycichl)

balstim, bal$iin (Dozy), balastim, balastin (Wahrmund), bala-
stn (Hava, Elias; Vycichl: Delta), “ heron,” probably confined to
Egypt, from TT-€AS®R (Sah.), ““ the heron,” not from EAX®ER
(Boh.), because X does not become §. (Dozy < AZ, 6 [1868], 56,
84; Crum, Coptic Dict., Vycichl)

bulti, ek, “brill,” “turbot,” “ Chromys milotica” (Dozy <
various sources), “pond fish,” “river fish” (Elias), “trout”
(Spiro), in Egypt only, cited by Dozy and Elias, not of Arabic
origin, probably Coptic, but not to be found. Cf. «ug (below) <
Bwpe (Sah.), qopi (Boh.), in which -€/-1 > Arabic 1 instead of
the usual a, and B-/(- > Arabic b instead of the usual w/f.
(Vycichl)

oé, “to speak jargon,” “to bluff,” “to lie” (Sobhy), “to
speak fast,” “to speak much” (Vycichl), especially in the form
jibalhem (Vycichl), in Egypt only, not cited by the dictionaries,
from BAAZMOY (Sah.), “ Blemmye.” Cf. the personal name
felhem (below). (Sobhy, Vycichl)

bamhat, see amhat (above). v

behmot, < e, “ the middle finger,” current among old people
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in Karnak, not cited by the dictionaries, not Arabic, probably
Coptic, but not to be found. Vycichl suggests that it is derived
from Egyptian p’hmt.nw, “the third.” The 4 in this word hmt
appears, however, as § in @OMT. (Vycichl)

biiri, wog, “ fish in general” (Dozy, “ fish, the eggs of which
are used as caviar (Mugil cephalus)” (Wahrmund), “ mullet,”
“gudgeon,” “ whiting”’ (Hava), “mullet,” “ gray mullet” (Elias),

“whiting ” (Spiro), “a kind of fish named after Biira, a town of

Egypt, between Tanis and Damietta, of which there is now no
trace” (Shartfini), well known, found in dictionaries generally,
not confined to Egypt, appears as a loan word in Persian, possibly
from Bwpe (Sah.), qopl, *BwpP1 (Boh.), “ Mugil cephalus”
(Stern, Sobhy, Vycichl, Crum, Coptic Dict.).

biis, e, “ porridge ”(?), mentioned to Vycichl (Delta?), but
without definition, in Egypt only, not cited by any of the dic-
tionaries, from TT-woOY® (Boh.) or TI-oOoY® (Sah.), “ gruel,”
(Vycichl, Crum, Coptic Dict.).

ba’dna (Upper Egypt), ba’tina (Spiro), ba’awna (Fayyum),
L9s &8s, “name of a month,” in Egypt only, well known, from
TIAMNE (Sah.) or TTA®NI (Boh.), not from mavri, which was
derived from the Bohairic form at a time when v was still 4.
(Many)

taff, §, “to spit,” in Syria as well as Egypt (Hava), but not
a literary word, cited by Dozy, Hava, Wahrmund, Elias, Spiro.
Though an imitative word, it is apparently derived from -©-A(]
(Boh.), “spittle.” (Sobhy)

J%, in the phrase: ana mutaltal, ““ my nose is running ” (Sobhy)
or dimagi mutaltila, “ T have a cold in the head ” (Spiro), evidently
with the meaning ““ to drip,” though Spiro concludes from his one
example (?) that it means “ to fill up.” Not given in this meaning
by any dictionary except Spiro. J& in Arabic means “to shake,”
“to drive.” The Egyptian colloquial word, therefore, seems to be
derived from TeAxTeEA (Boh.), TATA (Sah.), “to drip,” “to
let drop.” (Sobhy) '

tot (Farshut), tiat (Luxor), tawt (Fayyum; cf. Fay. form
below), @5, “ name of a month,” in Egypt only, well known, from
-©-00YT (Sah.), -©-woYT (Boh.), -©-a0Y-©- (Fay.). The final
t in the Arabic form may be due to assimilation, or to the influence
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of the Greek form fwv@ (cf. Fay. form above). The Greek form
was derived from the Bohairic form at a time when v was still 4.
(Many)

farfar, >_=, “to frolic,” has nothing to do with Arabic > 2,
“to gurgle,” “to scream” (Wahrmund), “to make a gargling
noise” (Elias), “to babble” (Dozy), from (?) X€pPX€EPpP, “to
live luxuriously,” “ to be voluptious.” (Vycichl)

haliim (Vycichl: Cairo; Elias, Spiro), halam (Vycichl, Sobhy,
Dozy, Hava), sk, ¢ \> (often preceded by cr=-, “ cheese '), ““ fresh
cheese ” (Vycichl: Cairo), “ salt cheese ” (Dozy, Hava), in Egypt
only, from 2AA@M (Sah., not Boh., AX®M), “ cheese.” (Spitta-
Bey, Sobhy, Vycichl)

demira, s_ws, “inundation,” in Egypt only, cited by Dozy,
Hava, Elias, Spiro, from T-€MHpPE€ (Sah.), ‘the inundation.”
(Sobhy, Vycichl, Spitta-Bey, Crum, Coptic Dict.).

dijagin, ;8Ls, “ deacon,” in Egypt only, not cited by dictionaries,
from AIAKONOC, Siudkovos. (Vycichl)

rdi, ¢y, “a kind of fish” (Vycichl: Fayyum), “sardine,”
“pilchard” (Hava), in Egypt only, cited by Hava, from PHI,
“ Alestes dentex.” (Sobhy, Vycichl, Crum, Coptic Dict.).

3&55, plural Lj, “ a half kéle of grain, which is a quarter weéba,
called rubija in Fayyum,” in Egypt only, from Asyut to Aswan,
not cited by dictionaries, from Pe-gTAY (A, A:), “a fourth.”
The wéba, not the ardebb and kéle of today, was the basis.

sas, o~ “ oakum,” in Egypt only, cited by Dozy, from caace
(Sah. only), “tow.” (Stern, Crum, Coptic Dict., Dozy: all from
De Sacy)

sbata, “ pistil of the male palm ” (Vycichl), “ bunch of dates ”
(Sobhy), &UL3, “bunch of dates” (Dozy, Elias), in Egypt only,
cited by Dozy and Elias, from ondfy (CTiaAf, ACTTA-©1, Labib),
“ palm-leaf stem,” ““ flower sheath,” not in the Greek papyri (Prei-
sigke) with this meaning. Rendering of § by t (unaspirated t),
and of e by a, indicated passage through Sahidic Coptic. (Sobhy,
Vycichl) ‘

5\, “ plowing,” in Egypt only, not cited by.dictionaries, from
CRAl, cxal, “to plow.” (Sobhy)

samit, “ white baked stuff, often strewn with sesame seed”
(Vycichl), aww, “flour” (Dozy), “ white flour” (Elias), dew ,
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“white flour ” (Hava), 4ww, dww, ““ white bread,”  finest flour ”
(Wahrmund), current outside Egypt, even in Persia. Spiegelberg
marks it as foreign, and Wahrmund and Hava mark it as Persian,
and Crum, Coptic Dict., equates it with ceuialis. Possibly it may
be from CAMIT, “ fine flour.” (Vycichl, Crum, Coptic Dict.)

Sara, “song of praise,” in Egypt only, not in the dictionaries,
from XEPE€, xalpe, “ hail,” by way of Coptic, because of i, which
could arise from e but not from ai. On the other hand, § for y
indicates Greek pronunciation. (Viycichl)

isbar, in the phrase iSbar ‘alajja, “ alas for me,” in Egypt only,
not cited by dictionaries, without Arabic etymology, possibly from
@<PpHPL, “ wonder.” (Sobhy)

Saragi, Sard’i, I, “not rising” (Nile), “ unwatered land,”
broken plural from *Sarqija, in Egypt only, cited by Dozy, Hava,
Spiro, from WAPKE, “lack of water.” (Many)

sgilgil, J3s, “ bell,” not cited by dictionaries, from ®KEAKIA,
“bell.” (Vycichl)

salli¥ (s. of Kena), Salliid (n. of Kena, Farshut), Sallit (Beni
Suef), salli} (Luxor, Erment, Esne, Edfu, Kom Ombo, Aswan),
salliit (Spiro), “a kick,” ““turning somersaults in shallow water
of Nile,” hence the verb Sallat (Elias), Sallit (Spiro), Salat
(Hava), from saxod, “ foot.” If Hava is right, this non-Arabic
verbal noun has become a Syrian vernacular verb of the form fa‘al,
not fa“al. (Sobhy, Vycichl)

oWE (Hava, Elias), _«& (Spiro, Elias), * (Dozy),  fennel,”
“caraway ” (Vycichl), distribution uncertain, from (?) ®AMAP
or CAMAZHP, “ fennel.” (Vycichl, Crum, Coptic Dict.)

Sammiis, o~ 32, “ a kind of fish,” not cited by dictionaries, said
by Coptic peasant to be from CYMMOC, apparently a Greek word
or form, not cited by dictionaries, not necessarily through Coptic.
(Vycichl)

&5, <bas, Sinfa (Spiro), Sanif (Hava), “ measure for hay or
straw,” “ net for straw ”’ (Sobhy), “ net sack ” (Spiro), ““ net sack
for straw” (Hava), in Egypt only, from @wN(, “to join.”
(Sobhy) .

Stiba (Luxor), Stma (Farshut), Stmija (Winkler), S$im
(Dozy, Spiro), “stick used by donkey drivers,” in Egypt only,
no Arabic etymology, may be Coptic. (Vycichl)
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Stira, Strija (Vycichl), Sirija (Sobhy), “censer,” in Egypt
only, cited by Dozy, Hava, Spiro, from ®@OYPH,  censer.”
(Sobhy, Vycichl)

ibss, “epidemic,” in Egypt only, cited by Elias, from (7?)
QOOT, “ want,” “ need,” “ deprivation.” (Sobhy) :

Stna (all Egypt), Sanija (Luxor), $ona (Fayyum), &%,
“granary” (an enclosed yard in which grain is stored in heaps
in the open air), supposedly limited to Egypt, though Hava marks
it as Syrian vernacular, cited by Dozy, Wahrmund, Hava, Spiro,
from weyNe, “granary.” In $ina and $anija €Y > *iw > ;
in Sona €Y > *aw > 6. German scheune (< OHG scugina) has
nothing to do with @e€yNe (Eg. snw.t). (Many)

oAb, “boundary,” said to be current in the district of Deshna,
not cited by the dictionaries, has been derived from -©-0®, ““ boun-
dary,” though the change of a to 6 would be most unlikely. (Sobhy)

olwb, “prayers,” not cited by the dictionaries, from TwWR2,
“to ask.” (Sobhy)

ik, “invitation,” “gogaille” (Dozy), in Egypt only, cited
only by Dozy, from TW2M, “ to invite.” (Sobhy)

tlba, & b, “ name of a month,” in Egypt only, well known, from
TWRE. The Greek form, 75, is derived from Bohairic TRI.
(Many)

tirija (Fayyum), tarija (Upper Egypt), 4,5k, “mattock,”
“hoe” (Sobhy), “bat” (Dozy), in Egypt only, cited by Dozy,
Hava, Elias, from TWpP€ (Sah., because t < T), “ spade,” ““ pick.”
Has nothing to do with Latin taurea, Greek ravpeta, “ bull’s-hide
whip 7 (Dozy). (Stern, Sobhy, Vycichl, Crum, Coptic Dict.)

tomj (Fayyum), domj (Abydos), tami (Sobhy), “black Nile
mud,” not cited by the dictionaries, without Arabic etymology,
perhaps connected with T@MI, “to join,” “to stick to” (Sobhy,
Vycichl). '

gasu, “a fish,” not cited by the dictionaries, given by Crum,
Coptic Dict., as ©ls28, 5525, from RAQOY, “among fish,” given
by Coptic peasant as *Re@oOY. (Vycichl, Crum, Coptic Dict.)

gatamaros, gatamaris, ouleks, “dictionary,” but also “song
book divided into sections,” not cited by the dictionaries, from
RATAMEPOC, kardpepos, ‘“ in parts,” “in pieces.” (Vycichl)

gulla, gulleh, ‘ulla, ‘ulle, {5, see ba'lila.
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gummus, =, “chief priest,” in Egypt only, cited by diction-
aries generally, from QHFOYMGNOC Nyoduevos, ““chief.” The
Greek word was understood as 21, “in the presence of ” (Crum,
Coptic Dict.) + *royMeNocC (though one would expect the
article TI- between) > gfimmus, the € being dropped, and the n
assimilated to the following m. Another form, *igimantis, s\ s 1,
exists. It is taken directly from the Greek form, with 3 =r.

giina, §45, “image,” “medal,” “eikon,” in Syrian vernacular
also, cited by Dozy, Wahrmund, Hava, from 21KR®N, EIKWN,
< eikav, “ image.” The Greek word was understood as 21 + *K®N
(without article, as above), and an Arabic feminine ending was
added. The borrowing was early, for K > &. (Sobhy, Vycichl)

gel, J$, “a kind of fish,” in Egypt only, cited by Dozy, from
KEA, KRHA (plural), “among fish.” (Sobhy, Vycichl, Crum,
Coptic Dict.)

kaliif, “a kind of fish,” not cited by the dictionaries, said by
the Coptic peasant to be derived from *ReEAOVYX, ‘which is other-
wise unknown. (Vycichl)

klun¥, “bent,” “ curved,” a non-Arabic form, not cited by the
dictionaries, evidently related to KWAX, “to be bent.” ar-ragil-di
bjuklud, “ this man limps ” (Yassa “Abd al-Masih). The expres-
sion is used by Muslims as well as Copts. (Vycichl)

kjahk (Cairo), kjah (Kena, Luxor, Esne, Aswan), kijak
(Fayyum), ¢leS™, “ name of a month,” in Egypt only, well known,
from KOIAR (Boh.), ROIAZK (Sah.), K1ax (Fay.), KAlAK (A),
given by a Coptic peasant as *KI1AgK. The Cairene and Upper
Egyptian forms are derived from Sahidic, the Fayyumic Arabic
form, from F ayyumlc Coptic. The literary Arabic form is to be
understood as *&leS. The Greek form, xowdk, is from Bohairic.
See footnote to § 18, above. (Many)

liban, oW, “a rope on a boat,” ““ tow rope,” in Egypt only, cited
by Dozy, Hava, Elias, from A€BAN, “ hauling cable.” (Vycichl,
Crum, Coptic Dict.) :

libsan, labsan (Dozy), “a plant,” “mustard seed,” cited by
Dozy, distribution uncertain, from \aydry, “ mustard,” not neces-
sarily through Coptic AaYane. (Vycichl)

lebis, s, “a Nile fish,” “a kind of carp” (Dozy), distribu-
tion uncertain, cited by Dozy, from d\dBns, probably through
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AABHC (Sah.), given by a Coptic peasant as AABHC. (Vycichl,
Crum, Coptic Dict.)

libsa,2d , “in talking of sugar cane, it is always counted by the
libsa ” (Sobhy) ; libsa, plural libas, ““a bundle of 25-50 sticks of
wood ”’ (Vyecichl) ; “ bundle of sugar cane” (Spiro) ; from A€R®,
“fuel,” “twigs,” etc. The Fayyumic form AABE® is probably
the source. It was taken as an Arabic plural, libas, and the Arabic
singular, libsa, was then formed from it. ,J, “to protect banks
with reeds ” (Spiro), is derived from the noun. (Sobhy, Vycichl)

lubs, “a kind of prayer,” in Egypt only, not cited by the dic-
tionaries, from AWB®, “ crown,” “ title of final stanza in certain
hymns.” (Vycichl)

legan, 0@, 5@ (Dozy), “stone vessel for washing feet,” in
Egypt only, cited by Dozy, from AARANH < Xakdvy, “ dish,”
“pot,” “pan,” possibly via Coptic as an early loan word from
Upper Egypt, for K > 5. The Arabic dictionaries, including Dozy,
cite another word, S, “brass basin,” evidently derived from
Aakdrm; and Spiegelberg gives AAKNT as the form of the Coptic
word. (Vycichl)

maris, ““ portion of land,” in Egypt only, not cited by the dic-
tionaries, from MEPOC < pépos, by way of Coptic, since € > a.

marisi, “ south wind,” in Egypt only, cited by the dictionaries
generally, from MAPIC, “south,” with an added Arabic ending.
(Many)

misra, “name of a month,” in Egypt only, well known, from
MeCOPH (Boh., Sah.), “ name of a month.” The classical Arabic
form, ¢jea, was probably at first pronounced * s<s. The Greek
form is identical with the Bohairic and Sahidic. (Many)

s, “from here,” sl, “ from there,” not cited by the diction-
aries, apparently from MNAIl, “here,” “to here,” MNH, “ there,”
“to there ” (Boh.). But the Arabic preposition 5 is imagined to
be a part of the words, and so the meanings are limited to “ from
here,” ““ from there.” (Sobhy)

*mihjas, pele, “full of quickness,” “busybody” (Sobhy),
“bragadocio ” (Spiro), in Egypt only; cited by Spiro only, though
Elias gives e, “ tumult,” and <%, “ to revel,” apparently derived
from it. mihjas appears to be derived from *Me2Miwc, “ full of
Hurry,” though the expression is not found. (Sobhy)
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nabari (Sobhy), nabari, ¢l (Dozy) : “* We cultivate our field
nabary,” meaning any of the grains . . .”; “ cultivation by irriga-
tion,” “maize or herbage so produced ” (Dozy), in Egypt only,
cited by Dozy, from Na<PPI, “ grain,” “ seed.” (Sobhy)

néb, “gold,” in the verse: ja hdb ja héb ja zar< en-ngb “ Oh
work, oh work, oh golden grain,” from NOYR, “gold.” The form
would have been niib, if it had not been assimilated to héb, (Sobhy,
Vycichl)

nds, nfis (Deshna, Girga), 24, © something very big;” as in
the phrases: "add ennds, zé ennds, in Egypt only, well known but
not cited by the dictionaries, from NO& (Sah.). (Spitta-Bey,
Sobhy, Vycichl)

nosa, niisa, &4, “ fever and convulsions,” typhoid ” (Elias),
in Egypt only, cited by Hava, Elias, Spiro, from NOOWE, meaning
unknown, but parallel with “ stinking,” of disease. (Sobhy)

hatiir, ss®, “name of a month,” in Egypt only, well known,
from 2a-©-wp (Sah., which is the form given by the Coptic peas-
ant), “ name of a month.” The Greek form, abip was derived from
the Bohairic, A-©-@P, at a time when v was 1. (Many)

halliis (Dozy), halas (Wahrmund), “ spider’s web (Dozy),
“spider ” (Wahrmund), possibly the source of literary Arabic
oo, “to waste away,” ““to be thin,” and certainly derived from,
or assimilated to, 2AAOYC (rare in Boh.), “ spider’s web.” The
form hallis is heard in Cairo (Vycichl). (Spiegelberg, Sobhy,
Vycichl)

himmas, hémmis (Bahgura), “he sat,” “he sat down,” in
Egypt only, not cited by the dictionaries, from. 2EeMcClI (Boh.) or
2MOOoC (Sah.). (Vycichl)

hoJal, “puller of the harrow” (Vycichl), “bolt” (Dozy),
“wooden or iron rake” (Crum, Coptic Dict. from Winkler),
“anchor 7 (Sobhy), distribution uncertain, cited by Dozy and
Hava, from gAayYsax (Sah.), “anchor,” “hook.” Stern (§22)
derives it from dykvpa. (Sobhy, Vycichl)

hob, “ work,” in the verse: hob hob “atalni §-36b, “ work, work,
the heat has killed me,” and in the verse cited above under néb, in
Egypt only, not cited by the dictionaries, from 2 WE, “ work.” The
former verse was heard in the Fayyum; the latter, in Farshut.

(Sobhy, Vycichl)
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hés, ““song of praise,” in Egypt only, not cited by the dic-
tionaries, from 2@C, “to sing,” *“ to make music.” (Vycichl)

cls, &l1s(Elias), “ oasis;” in Egypt only, cited by Dozy, Hava,
Elias, Spiro, from oyage (Sah.), “oasis.” (Vycichl, Crum,
Coptic Dict.)

wséka, probably *hélehob, an interjection, not cited by the dic-
tionaries, from 2R, “work,” with prefixed Arabic interjection
hajja and preposition li-, “to.” Sobhy’s 2€A€ is unattested.
(Sobhy)

warsir, “saw,” in Egypt only, not in the dictionaries, from
BAQOYP, “saw.” related to Hebrew masdr and Arabic minsar.
(Sobhy) '

watos, “a hymn,” “a melody,” in Egypt only, not cited by the
dictionaries, from BATOC (White, I, 120 ff., 137), from Bdros,
“bush,” referring to the burning bush of Exodus iii, 2; cf. Ethiopic
batds in Dillmann, though not necessarily via Coptic. (Viycichl)

wéba, s, “a grain measure.” literary Arabic, well known,
probably from oy-oITi€ (Sah.), pronounced *u-5jjbe, which gave
* 155 and later &%, not from OY-@iTN (Boh.), which would have
given *iy1s. Hebrew ‘&fa or Greek oigt would have given k2o
Perhaps the initial w is due, not to the Coptic indefinite article, OY-,
but to the absence of a glottal stop before the vowel in Coptic.
(Stern, Spitta-Bey, Vycichl)






